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Resumen 

Varios estudios han demostrado que la variación prosódica en los dialectos sicilianos 

constituye un área de especial interés; sin embargo, hasta el momento no ha recibido la atención 

que merece. Por ello, el objetivo de esta tesis es ofrecer un análisis exhaustivo de la realidad 

prosódica de la isla desde diferentes enfoques: acústico, perceptivo y contrastivo. Este trabajo se 

distingue por ampliar la cobertura geográfica, abarcando una mayor cantidad de puntos de 

encuesta que los estudios previos y por considerar que las muestras de los informantes sean 

representativas de sus respectivos dialectos.  

Para abordar esta cuestión, adaptamos la metodología del proyecto AMPER a nuestra 

investigación utilizando un corpus leído de 18 frases en siciliano e italiano regional para 

comprobar, además, la transferencia lingüística entre las distintas variedades. Recogimos 

muestras en 21 puntos de encuesta, consiguiendo un total de 32 informantes y más de 4.600 

audios. En primer lugar, procesamos los datos para su análisis acústico utilizando el programa 

Praat y diferentes scripts; seguidamente, realizamos un estudio perceptivo a través de un 

cuestionario en el que pedíamos a los jueces que asociaran la entonación de diferentes audios a 

varias respuestas posibles y, por último, calculamos la distancia prosódica de estas variedades con 

el software ProDis.  

Los resultados del análisis acústico muestran el interés de la entonación de estos dialectos, 

sobre todo en lo que concierne a las oraciones interrogativas absolutas que presentan tonemas 

muy diferentes entre ellos. Observamos que hay dos grandes grupos dialectales que se distinguen 

por la realización de las interrogativas absolutas. El primer grupo coincide con la mayoría de las 

variedades occidentales: Alcamo, Caltanissetta, Castelbuono, Marsala, Mazara del Vallo, Modica, 

Palermo, Piana degli Albanesi, Serradifalco, Siracusa, Termini Imerese y Trapani. Este primer 

grupo se caracteriza por presentar un tono ascendente en el núcleo y descendente en la cola. 

Dentro de este distinguimos dos subgrupos en base a la realización de las interrogativas absolutas 

terminadas en palabra oxítona, pues mientras que en dialectos como Alcamo, Caltanissetta, 

Castelbuono, Mazara del Vallo, Modica, Serradifalco y Termini Imerese se observa el fenómeno 

de truncamiento, pues no realizan el último tono descendente, en Marsala, Palermo, Piana degli 

Albanesi, Siracusa y Trapani aplican como solución al tonal crowding el alargamiento de la última 

sílaba, añadiendo, de este modo una mora sobre la que realizar ese descenso final. Por otro lado, 

el segundo gran grupo coincide con la mayoría de las variedades orientales analizadas, Catania, 

Caltagirone, Enna, Lentini y Paternò, en las que encontramos un tono descendente en el núcleo 

y ascendente en la cola. Para estas variedades se observa siempre el fenómeno de alargamiento 

en las oraciones terminadas en palabra oxítona. Además, hemos agrupado de forma 

independiente los dialectos de la provincia de Agrigento por no presentar el último tono 
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descendente al igual que en el primer grupo o realizar un tono final suspendido. Asimismo, 

encontramos en la localidad de Corleone un contorno distinto al del resto de las variedades, pues 

presenta un tono ascendente alineado con el núcleo que continúa en las sílabas postónicas.  

Esta propuesta de clasificación de los dialectos fue respaldada por los resultados de los 

estudios perceptivo y contrastivo, ya que muestran coincidencias significativas. Por otro lado, 

pudimos comprobar que la transferencia prosódica entre el italiano regional y el siciliano es 

mínima, pues solo observamos contornos diferentes en cinco informantes. Además, dicha 

transferencia se da de forma bidireccional, siendo dominante la interferencia del modelo local en 

el italiano regional y más rara y problemática la influencia de otros modelos entonativos que el 

hablante considera, de forma inconsciente, más estandarizados o neutros.  

 

Riassunto 

Diversi studi hanno dimostrato che la variazione prosodica nei dialetti siciliani rappresenta 

wpᾉctgc"fk"rctvkeqnctg"kpvgtguug="vwvvcxkc."hkpq"cf"qiik"pqp"jc"tkegxwvq"nᾉcvvgp|kqpg"ejg"ogtkvc0"Rgt"

swguvq"oqvkxq."nᾉqdkgvvkxq"fk"swguvc"vguk"ê"qhhtktg"wpᾉcpcnksi esaustiva della realtà prosodica 

fgnnᾉkuqnc"fc"fkxgtug"rtqurgvvkxg<"cewuvkec."rgtegvvkxc"g"eqpvtcuvkxc0"Swguvq"ncxqtq"uk"fkuvkpiwg"rgt"

l'ampliamento della copertura geografica, includendo un numero maggiore di punti di indagine 

rispetto agli studi precedenti e per aver considerato che i campioni degli informatori siano 

rappresentativi dei rispettivi dialetti. 

Per affrontare questa questione, abbiamo adattato la metodologia del progetto AMPER alla 

nostra ricerca, utilizzando un corpus letto di 18 frasi in siciliano e italiano regionale per esaminare 

anche il trasferimento linguistico tra le diverse varietà. Abbiamo raccolto campioni in 21 punti di 

indagine, ottenendo un totale di 32 partecipanti e oltre 4.600 registrazioni audio. In primo luogo, 

abbiamo elaborato i dati per l'analisi acustica utilizzando il programma Praat e diversi script; 

successivamente, abbiamo realizzato uno studio percettivo tramite un questionario in cui 

chiedevamo ai giudici di associare l'intonazione di diversi audio a varie risposte possibili e, infine, 

abbiamo calcolato la distanza prosodica tra queste varietà utilizzando il software ProDis. 

K"tkuwnvcvk"fgnn)cpcnkuk"cewuvkec"gxkfgp|kcpq"nᾉkpvgtguug"delnᾉkpvqpc|kqpg"fk"swguvk"fkcngvvk."kp"

particolare per quanto riguarda le frasi interrogative assolute, che presentano tonemi molto 

diversi tra loro. Abbiamo osservato che esistono due grandi gruppi dialettali, distinti dalla 

realizzazione delle interrogative assolute. Il primo gruppo coincide con la maggior parte delle 

varietà occidentali: Alcamo, Caltanissetta, Castelbuono, Marsala, Mazara del Vallo, Modica, 

Palermo, Piana degli Albanesi, Serradifalco, Siracusa, Termini Imerese e Trapani. Questo gruppo 

si caratterizza per un tono ascendente nel nucleo e discendente nella coda. Al suo interno 
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distinguiamo due sottogruppi in base alla realizzazione delle interrogative assolute che 

terminano in parola ossitona, poiché, mentre nei dialetti come Alcamo, Caltanissetta, 

Castelbuono, Mazara del Vallo, Modica, Serradifalco e Termini Imerese si osserva il fenomeno di 

troncamento, ossia non realizzano l'ultimo tono discendente, in dialetti come Marsala, Palermo, 

Piana degli Albanesi, Siracusa e Trapani si applica come soluzione al tonal crowding 

nᾉcnnwpicogpvq"fgnn)wnvkoc"uknncdc."ciikwpigpfq"equî"wpc"oqta su cui realizzare il discorso finale. 

Fᾉcnvtc"rctvg."kn"ugeqpfq"itcpfg"itwrrq"eqkpekfg"eqp"nc"ociikqt"rctvg"fgnng"xctkgvâ"qtkgpvcnk"

analizzate, come Catania, Caltagirone, Enna, Lentini e Paternò, nelle quali si osserva un tono 

discendente nel nucleo e ascendente nella coda. Per queste varietà si osserva sempre il fenomeno 

fgnnᾉcnnwpicogpvq"pgnng"htcuk"ejg"vgtokpcpq"kp"rctqnc"quukvqpc0"Kpqnvtg."cddkcoq"tciitwrrcvq"

separatamente i dialetti della provincia di Agrigento, poiché non presentano l'ultimo tono 

discendente come nel primo gruppo o non realizzano un tono finale sospeso. Abbiamo inoltre 

trovato, nel comune di Corleone, un contorno distintivo rispetto al resto delle varietà, poiché 

presenta un tono ascendente allineato con il nucleo che continua nelle sillabe post-toniche. 

Questa proposta di classificazione dei dialetti è stata supportata dai risultati degli studi 

rgtegvvkxk"g"eqpvtcuvkxk."rqkejë"oquvtcpq"uqxtcrrquk|kqpk"ukipkhkecvkxg0"Fᾉcnvtc"rctvg."ukcoq"tkwuekvk"

a verificare che il trasferimento prosodico tra l'italiano regionale e il siciliano è minimo, poiché 

abbiamo osservato contorni differenti solo in cinque soggetti. Inoltre, tale trasferimento avviene 

in modo bidirezionale, essendo dominante l'interferenza del modello locale sull'italiano regionale 

e più rara e problematica l'influenza di altri modelli intonativi che il parlante considera, 

inconsciamente, più standardizzati o neutri. 

 

Abstract 

Several studies have shown that prosodic variation in Sicilian dialects is an area of particular 

interest; however, it has not received the attention it deserves so far. Therefore, the objective of 

this thesis is to provide a comprehensive analysis of the prosodic reality of the island from 

different perspectives: acoustic, perceptual, and contrastive. This work is distinguished by its 

broader geographical coverage, including a greater number of survey points than previous studies, 

and by ensuring that the samples from the informants are representative of their respective 

dialects. 

To address this issue, we adapted the methodology of the AMPER project to our research, using 

a corpus of 18 sentences in both Sicilian and regional Italian to also examine linguistic transfer 

between the different varieties. We collected samples from 21 survey points, resulting in a total of 

32 informants and over 4,600 audio recordings. First, we processed the data for acoustic analysis 
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using Praat software and various scripts. Next, we conducted a perceptual study through a 

questionnaire in which judges were asked to match the intonation of different recordings to 

various possible responses. Finally, we calculated the prosodic distance between these varieties 

using ProDis software. 

The results of the acoustic analysis highlight the interest of the intonation patterns in these 

dialects, particularly regarding absolute interrogative sentences, which exhibit very different tone 

patterns from one another. We observed two main dialectal groups, differentiated by the 

realization of absolute interrogatives. The first group corresponds to most of the Western 

varieties: Alcamo, Caltanissetta, Castelbuono, Marsala, Mazara del Vallo, Modica, Palermo, Piana 

degli Albanesi, Serradifalco, Siracusa, Termini Imerese, and Trapani. This group is characterized 

by an rising tone on the nucleus and a falling tone in the tail. Within this group, we distinguish 

two subgroups based on the realization of absolute interrogatives ending in oxytone words. While 

dialects such as Alcamo, Caltanissetta, Castelbuono, Mazara del Vallo, Modica, Serradifalco, and 

Termini Imerese exhibit truncation, not producing the final falling tone, dialects like Marsala, 

Palermo, Piana degli Albanesi, Siracusa, and Trapani apply a solution to tonal crowding by 

lengthening the final syllable, thus adding a mora on which to perform the final fall. 

The second major group corresponds to most of the Eastern varieties analyzed, such as 

Catania, Caltagirone, Enna, Lentini, and Paternò, where we observe a falling tone on the nucleus 

and an rising tone on the tail. In these varieties, we always observe the phenomenon of 

lengthening in sentences ending in oxytone words. Moreover, we have grouped the dialects from 

the province of Agrigento independently, as they do not exhibit the final falling tone found in the 

first group, nor do they realize a level final tone. Additionally, we found in the town of Corleone a 

distinct contour compared to the rest of the varieties, as it displays an rising tone aligned with the 

nucleus that continues in the post-tonic syllables. 

This proposed classification of the dialects was supported by the results of the perceptual and 

contrastive studies, as they show significant overlaps. On the other hand, we were able to confirm 

that prosodic transfer between regional Italian and Sicilian is minimal, as only five informants 

exhibited different contours. Furthermore, this transfer occurs in a bidirectional manner, with the 

interference of the local model in regional Italian being dominant, and the influence of other 

intonational models that the speaker unconsciously considers more standardized or neutral 

being rarer and more problematic. 
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I. Introducción 

La diversidad dialectal de Italia ha atraído el interés de los investigadores, tanto por la 

influencia sociocultural en las lenguas como por la riqueza de los dialectos del territorio. En 

particular, los dialectos sicilianos han sido ampliamente estudiados debido a las huellas 

lingüísticas dejadas por los pueblos que han habitado la isla a lo largo de su historia. Aunque se 

han realizado numerosos trabajos sobre su léxico, morfología, sintaxis y fonología segmental, la 

entonación ha sido poco explorada hasta tiempos recientes. Contamos con diferentes estudios 

sobre la entonación de algunas variedades del italiano, entre ellos, cabe destacar las obras de 

Chapallaz (1964), Agard y Di Pietro (1965), Lepschy (1978), Canepari (1980), Avesani (1990) y De 

Iacovo (2019). En cuanto al siciliano, autores como Grice (1995), Rodríguez et al. (2020) y Gili 

Fivela e Iraci (2017) han descrito la entonación de algunas variedades de la isla, aun así, no 

contamos con un estudio que profundice en la descripción del panorama prosódico del siciliano. 

Gracias a estas investigaciones sabemos que la entonación del siciliano supone un gran punto de 

interés debido a la variación que presenta en los contornos entonativos de las diferentes áreas 

dialectales. Los mismos autores insisten en sus obras sobre la necesidad de ampliar los estudios, 

de analizar un grupo mayor de informantes e incluir distintas modalidades y puntos de encuesta.  

Con nuestro estudio pretendemos llegar a más puntos de encuesta para conocer mejor la 

realidad prosódica de los dialectos sicilianos y comparar, sobre todo, los contornos entonativos 

de las interrogativas absolutas, modalidad que ha demostrado presentar una amplia variación no 

solo en la región siciliana, sino en el resto de Italia. Para ello hemos adoptado la metodología 

propuesta por el proyecto AMPER, elaborando un corpus leído del tipo SVO compuesto por 

oraciones afirmativas e interrogativas absolutas que comparten la misma estructura léxica, 

obteniendo un total de 18 frases que han sido grabadas en siciliano e italiano regional. La elección 

de este tipo de corpus permite que nuestros resultados sean comparables con los de otros estudios 

que emplean el mismo marco metodológico, no solo desde la perspectiva del análisis acústico, 

sino también a través del uso de aplicaciones como ProDis, utilizadas para medir la distancia 

prosódica entre distintas variedades. 

Para ello recogimos muestras en 21 puntos de encuesta seleccionados en base a varios 

parámetros. En primer lugar, tuvimos en cuenta la clasificación dialectal llevada a cabo por 

Piccitto (1950) con el objetivo de cubrir todas las áreas que el autor identifica. Por otro lado, 

desarrollamos un breve cuestionario a nativos sicilianos en el que les pedíamos que valorasen la 

distancia prosódica entre su dialecto y otras variedades que limitan con su localidad; de este 

modo, descartamos el análisis de dialectos que comparten bastantes características prosódicas 

para darle prioridad a otros en los que sí se perciben diferencias significativas. Evitamos, en la 

medida de lo posible, incluir puntos de encuesta rurales y dar prioridad a los núcleos urbanos; de 
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este modo, excluimos esta variable sociolingüística para acotar los límites de nuestro estudio por 

razones de extensión y coherencia en el contenido. Además, intentamos mantener una distancia 

equilibrada entre los distintos puntos de encuesta y valorar el interés de las muestras a través de 

entrevistas directas a los informantes.  

Asimismo, a través de esta entrevista preliminar elegimos únicamente a los informantes cuyas 

muestras fueran representativas de su dialecto. Estos debían pertenecer a la segunda o tercera 

generación, ser oriundos de su localidad y haber residido la mayor parte de su vida en ella. Para la 

mayoría de los puntos de encuesta conseguimos analizar a un hombre y a una mujer, y así 

comprobar si existen diferencias sociolingüísticas reflejadas en la entonación. Además, 

asignamos una ficha a cada informante, 32 en total, con información como su lugar de nacimiento, 

residencia habitual, edad, formación y uso del dialecto.  

Las grabaciones se realizaron a través de dos modalidades: presencial y a distancia. La 

posibilidad de recoger muestras en línea nos permitió llegar a un número mayor de informantes 

y puntos de encuesta y la calidad de los resultados no se vio afectada, todo lo contrario, pues 

propiciaba que los informantes encontraran un lugar silencioso para poder grabar. De este modo, 

estábamos presentes a través de una videoconferencia y podíamos facilitar las instrucciones 

necesarias a los participantes. El corpus fue grabado un mínimo de cuatro veces por cada 

informante, tanto en siciliano como en italiano regional. Así, obtuvimos un total de 4.608 audios, 

un volumen considerable de material que suponía un desafío ambicioso para esta tesis.  

En nuestro estudio, llevamos a cabo tres tipos de análisis: acústico, perceptivo y contrastivo. 

Para el análisis acústico utilizamos el programa Praat (2023) y diferentes scripts que crean de 

manera automática archivos TextGrid en los que segmentamos las frases en sílabas y anotamos 

la información prosódica necesaria para la descripción de la curva entonativa. En cuanto al 

análisis perceptivo, creamos un cuestionario a través de la interfaz de Microsoft Forms (2023) en 

el que preguntamos a 59 jueces a qué localidad asociaban la entonación del audio que escuchaban 

en cada pregunta. Por último, para el análisis contrastivo aplicamos un enfoque dialectométrico 

y preparamos nuestros archivos para que el programa ProDis calculase de forma automática la 

distancia prosódica de cada variedad a través de un clúster jerárquico de tipo aglomerativo. La 

aplicación de estos tres tipos de enfoque nos permitió respaldar nuestras hipótesis sobre la 

entonación y la clasificación de los dialectos estudiados.  

Para facilitar la comprensión del desarrollo de la investigación, a continuación, se presenta un 

resumen de la estructura de los capítulos que componen esta tesis. 

En el segundo capítulo de este trabajo hemos abordado cuestiones más teóricas como los 

problemas terminológicos de la entonación, su definición y división en unidades, los parámetros 
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que actúan y las funciones lingüísticas que desempeña. Con ello, el lector tendrá las herramientas 

y conocimientos suficientes para comprender el desarrollo de la parte experimental.  

En el tercer capítulo realizamos un breve recorrido por las diferentes escuelas y tradiciones 

metodológicas sobre el estudio de la entonación, como la tradición británica, la norteamericana, 

la escuela holandesa, el modelo de Aix-en-Provence, el modelo métrico-autosegmental y la 

escuela española.  

El cuarto capítulo describe el panorama lingüístico en Italia, insistiendo en los estudios 

realizados sobre la dialectología del siciliano y las obras que sí abordan cuestiones prosódicas.  

En el quinto capítulo desarrollamos la metodología aplicada para cada tipo de análisis llevado 

a cabo esta investigación, ya sea previa a la recogida de muestras y posterior a ella.  

Los últimos capítulos están compuestos por la parte experimental de nuestro trabajo, en la que 

se describen los resultados del análisis acústico, el estudio perceptivo y el análisis contrastivo.  
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II. La entonación y sus unidades 

El estudio de la entonación sigue siendo un tema pendiente, de ahí que incluso la definición 

de entonación ocasione problemas en cuanto al acuerdo entre los estudiosos de la lengua. Aunque 

en las últimas décadas el número de obras que tienen como objeto de estudio la entonación haya 

crecido exponencialmente, algo en lo que sí hay consenso es que es un campo que necesita mucha 

más dedicación por parte de los investigadores. Uno de los principales obstáculos es la dificultad 

que supone describir el sistema entonativo de una lengua, a pesar de que sea una característica 

intrínseca. Todas las lenguas poseen una entonación específica, incluso se comparten ciertas 

características entre lenguas muy diferentes, por ejemplo, un tono alto se relaciona con un 

enunciado interrogativo. Por otra parte, aunque se den ciertos fenómenos universales dentro de 

la entonación, esta depende en gran medida de la variedad lingüística, el individuo en particular, 

el registro lingüístico, el estado de ánimo o la actitud del interlocutor (Hirst y Di Cristo, 1998). La 

entonación de una lengua es tan importante, que los individuos son capaces de distinguir entre 

una lengua y otra escuchando únicamente la prosodia de los enunciados, como demuestran los 

estudios de Ohala y Gilbert (1981) o Maidment (1983); además, algunos estudios (Rodero, 2015; 

Rodero, Larrea y Mas, 2016; Rodero, Potter y Prieto, 2017) han evidenciado cuán imprescindible 

es el uso de la entonación como herramienta principal para comunicar.  

Así, el conocimiento de la entonación y sus unidades es de vital importancia para el desarrollo 

de campos como las tecnologías del habla, la psicolingüística, el análisis del discurso, entre otros. 

En este capítulo expondremos las definiciones de entonación y prosodia, abordando su 

complejidad terminológica; enumeraremos las unidades empleadas para su análisis y hablaremos 

de sus parámetros, así como de las diferentes funciones que le competen. 

1. Definición de entonación 

Antes de adentrarnos en el estudio de la entonación, es necesario abordar el problema 

terminológico que la concierne, lo cual no es sencillo, ya que cada autor utiliza distintas 

definiciones y denominaciones para cada fenómeno. 

Ugiüp"Ecpvgtq"*4224<"37+"ᾌnc"gpvqpcekõp"gu"gn"hgpõogpq"nkpiþïuvkeq"swg"eqpuvkvw{gp"ncu"

xctkcekqpgu"fg"vqpq"tgngxcpvgu"gp"gn"fkuewtuq"qtcnᾍ0"Ukvüc"nc"gpvqpcekõp"gp"wp"pkxgn"cduvtcevq."wp"

nivel que prescinde de aquel material que no aporta un significado lingüístico, algo en lo que 

concuerdan la mayoría de los autores. Hirst y Di Cristo (1998) rechazan, incluso, cualquier intento 

de definir la entonación a través de una base física, pues implicaría necesariamente la abstracción 

del material acústico observado. Sin embargo, existen otras posturas que rechazan la entonación 

como fenómeno claramente lingüístico. Algunos como Martinet (1960/1980) comparten ideas 

como esta: 
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No se puede, por lo tanto, negar todo valor lingüístico a la entonación. Sin 

embargo, su funcionamiento no entra en el marco de la doble articulación, ya que el 

signo que puede representar la subida melódica al final no se integra en la sucesión 

de monemas ni presenta un significante que pueda analizarse en una serie de 

fonemas. Las variaciones en la curva entonativa cumplen, de hecho, funciones poco 

diferenciadas: una función directamente significativa, como en ¿llueve?, aunque, la 

mayoría de las veces, cumple una función del tipo que hemos llamado expresiva. 

(Martinet, 1960: 84, traducción propia).  

Otros, como Lieberman (1967), sostienen que la entonación no es un fenómeno lingüístico, 

sino puramente fisiológico. 

Mientras algunos autores defienden la idea de que la entonación es tan segmentable como 

cualquier otro fenómeno en general, ya que la segmentación en unidades depende de la 

abstracción humana, observamos en otros trabajos (Hirose y Fujisaki, 1982; Grønnum, 1995; 

Gerazov et al., 2018) modelos de análisis, actualmente reevaluados mediante técnicas basadas en 

el deep learning, en los que se aplican modelos superpuestos en sistemas TTS (Text-to-Speech) 

que entran en contradicción con la idea de que la entonación sea segmentable. Asimismo, el 

carácter expresivo de la entonación no excluye el lingüístico. Algunos autores consideran el 

carácter expresivo un nivel aparte, mientras otros no hacen diferencia y lo incluyen dentro de un 

mismo nivel lingüístico (Hirst y Di Cristo, 1998). Cantero diferencia un nivel prelingüístico cuya 

función es aportar cohesión al discurso, un nivel lingüístico que distingue unidades y un nivel 

paralingüístico que añade información emocional (2002: 19); Quilis (1981) distingue un nivel 

lingüístico cuya función es lingüísticamente distintiva, un nivel sociolingüístico que abarca las 

funciones informativa e identificativa y un nivel expresivo; Hidalgo Navarro (2006) diferencia 

entre la entonación lingüística ᾄdividida en un nivel sintagmático que comprende la función 

gramatical-sintáctica, la cual abarca las funciones integradora y demarcativa, y un nivel 

paradigmático que comprende las funciones distintiva y expresivaᾄ y, por otra parte, la 

entonación expresiva; Hirst y Di Cristo (1998) creen necesaria la distinción entre un nivel físico, 

aquel de los parámetros físicos observables, y un nivel formal o lingüístico, más abstracto y con 

posibilidad de representación. 

Por otro lado, Cantero (2002) difiere de otros autores en cuanto a los parámetros que 

constituyen la entonación. Considera que solo el tono y el timbre constituyen el habla y que la 

intensidad y la duración son parámetros dependientes o secundarios. En primer lugar, defiende 

que la vo|"guvã"eqpuvkvwkfc"üpkecogpvg"rqt"gn"vqpq."{c"swg"gn"vkodtg"gu"ᾌwp"hgpõogpq"vqpcn"

derivado, producido después de la fonación, durante la ᾈarticulaciónᾉ de la voz: los resonadores 

supraglóticos (las cavidades faríngea, bucal y ncucn+ᾍ."*Ecpvgtq."4224<"37+0"Gn"vqpq"ug"cuqekc"
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directamente a la entonación o fonología suprasegmental, y el timbre a los segmentos, esto es, a 

la fonología segmental. Por otro lado, la intensidad depende directamente del tono, pues para 

emitir un sonido más agudo o más grave debemos modificar la presión infraglótica para hacer 

vibrar los pliegues vocales en mayor o menor medida. Por último, la duración dependería del 

timbre que, como hemos dicho antes, es un fenómeno tonal, de modo que la cantidad de voz que 

emitamos (o que dejemos de emitir en el caso de las pausas) constituirá el parámetro de duración.  

En cuanto a los términos ᾈfonología suprasegmentalᾉ y ᾈsegmentalᾉ, Cantero (2002: 16) sostiene 

que hablar de ᾈsegmentoᾉ se debe a una concepción de origen lectoescritor, ya que se considera el 

segmento como la unidad fónica indiscutible. De hecho, como defiende el autor, el segmento está 

formado por rasgos fluctuantes del mismo modo que las unidades entonativas, es decir, no hay 

límites claros entre una unidad y otra. A partir de esta reflexión nos surge la siguiente cuestión: si 

los segmentos y los suprasegmentos están constituidos por haces de rasgos fluctuantes, ¿por qué 

el estudio de la entonación entraña tantas dificultades en cuanto a la delimitación de unidades y, 

por el contrario, el estudio de la fonética segmental no presenta tal problemática? ¿se debe a que 

esa concepción lecto-escritora del habla permite una mayor facilidad de abstracción en 

comparación con la entonación? Aun así, en el texto escrito sí se codifican ciertos rasgos de la 

entonación dependiendo de la lengua, como las pausas, los signos de interrogación, de 

exclamación, el acento en ciertas palabras, etc. Existen diferentes respuestas1 que dependen de 

muchos otros factores, como la falta de atención al estudio de la entonación, por ejemplo.  

Rqt"nq"swg"tgurgevc"cn"cegpvq"{"gn"tkvoq."ugiüp"Ecpvgtq"*4224<"39+."ᾌgn"cegpvq"gu"wp"hgpõogpq"

nkpiþïuvkeq"swg"fgrgpfg"gp"ekgtvq"oqfq"fgn"pkxgn"ugiogpvcnᾍ"{"gn"tkvoq"ᾌgu"wp"hgpõogpq"swg"c"

menudo ni siquiera se considera aparte del acento, pues consiste precisamente en la recurrencia 

vgorqtcn"fg"nqu"ugiogpvqu"cegpvwcfquᾍ0"Ukp"godctiq."eqoq"gn"okuoq"cwvqt"kpfkec"gp"uw"qdtc."nc"

entonación es un fenómeno suprasegmental que se superpone a la cadena de sonidos, por lo 

tanto, siempre vamos a encontrar una relación de dependencia entre ambos. Así, podemos 

encontrar autores que consideran el acento un fenómeno externo, pero dependiente de la 

entonación, y otros que lo tratan como un resultado de la combinación de rasgos de diferentes 

parámetros (tono, duración o intensidad); la diferencia reside en considerarlo dentro o fuera de 

la entonación, respectivamente.  

En cuanto a la ambigüedad entre entonación y prosodia, según Hirst y Di Cristo (1998), 

depende de si se define en un sentido amplio, incluyendo factores como la acentuación, el tono y 

 
1 Según Bolinger (1958: 1-2+<"ᾌLos fonemas segmentales se pueden distinguir con relativa facilidad porque son 

complejos: cada uno contiene ciertas "características distintivas", cuya presencia o ausencia separa de manera 

bastante clara unos de otros. El tono tiene solo un ingrediente, la frecuencia fundamental de la vozᾍ (traducción 
propia). 
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nc"fwtcekõp"q"gp"wp"ugpvkfq"oãu"guvtkevq"swg"gzenw{g"vcngu"hcevqtgu0"Vcpvq"ᾈrtquqfkcᾉ"eqoq"

ᾈuwrtcugiogpvcnᾉ"ug"cuqekcp"c"wp"ugpvkfq"oãu"igpgtcn, okgpvtcu"swg"ᾈgpvqpcekõpᾉ"ug"nkokvc"c"nq"swg"

gnnqu"nncocp"ᾌuwrtcnëzkeqᾍ."ᾌrquvnëzkeqᾍ"q."ukorngogpvg."ᾌpq"nëzkeqᾍ"{"eqortgpfg"hgpõogpqu"

como la forma de los patrones tonales, la declinación, los fenómenos de límite, etc. Por otro lado, 

en Cutler y Ladd (1983: 1-2) se establece la diferencia entre la prosodia en un sentido concreto: 

ᾌaquellos fenómenos que involucran los parámetros acústicos de tono, duración e intensidad"; y 

la prosodia en un sentido abstracto: "cualquier fenómeno que implique la organización fonológica 

en niveles superiores al segmentoᾍ (traducción propia). 

Asimismo, cabe mencionar otro término: la melodía. El uso de ᾈmelodíaᾉ para referirse a la 

sucesión de tonos de carácter no lingüístico es bastante aceptado. Por lo tanto, se diferencia de la 

entonación por no tener carácter lingüístico y se distingue de la F0, ya que esta última necesita 

de esa sucesión de tonos para poder denominarse melodía, mientras que la F0 puede constar de 

un único valor tonal. Para concluir, la discusión terminológica podría resumirse del siguiente 

modo:  

- Entonación definida como las variaciones de la F0 o como las variaciones de F0, 

intensidad y duración.  

- Diferenciación de los niveles. 

- Entonación como fenómeno lingüístico o no.  

- Entonación como fenómeno segmentable sujeto a la segmentación o no.  

- Wuq"fg"nqu"vëtokpqu"ᾈrtquqfkcᾉ."ᾈgpvqpcekõpᾉ"{"ᾈuwrtcugiogpvcnᾉ0 

En nuestro trabajo el objetivo principal no es elaborar una teoría sobre la entonación, por lo 

tanto, la discusión terminológica no nos atañe. Utilizaremos indistintamente los términos 

gpvqpcekõp" {" rtquqfkc" ew{c" fghkpkekõp" ugtã" ᾌhgpõogpq" nkpiþïuvkeq" eqpuvkvwkfq."

fundamentalmente, por las variaciones de tono y, en un segundo plano, la intensidad y la 

fwtcekõpᾍ="cfgoãu."fghgpfgoqu"gn"ectãevgt"ugiogpvcn"fg"nc"gpvqpcekõp"{"eqpukfgtcoqu"gn"pkxgn"

expresivo-emotivo una función más.  

2. Parámetros de la entonación 

Como ya hemos podido observar a partir del apartado anterior, los parámetros de la 

entonación también son motivo de debate. La prosodia puede analizarse y describirse a partir de 

la variación de un amplio número de rasgos, sin embargo, hay tres características que se utilizan 

de manera más consistente con fines lingüísticos, de forma individual o en conjunto: tono, 

duración e intensidad (Cruttenden, 1986: 2). 
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A continuación, definiremos los tres parámetros básicos de la entonación (F0, intensidad y 

duración) y otros aspectos que hemos de tener en cuenta a nivel prosódico (acento, pausa, ritmo 

y tempo).  

2.1. Frecuencia fundamental 

Este parámetro también entraña ciertos problemas terminológicos que hemos de aclarar 

desde un principio. Ngjkuvg"*3;92+"fkhgtgpekc"gpvtg"ᾈrkvejᾉ."ᾈvqpgᾉ"g"ᾈkpvqpcvkqpᾉ<"ᾌpitch will be used 

to refer to the perceptual correlate of frequency, tone will be used to refer to the feature when it 

functions distinctively at word level, and intonation when the feature functions at sentence levelᾍ"

(Lehiste, 1970: 54).  

Hirst y Di Cristo (1998: 4) señalan que, aunque la entonación es de naturaleza pluriparamétrica, 

la F0 es un factor primario.  

Grammont (1933/1946: 127), define el tono como el resultado de las vibraciones de las cuerdas 

vocales; la frecuencia de esas vibraciones depende de la longitud y la tensión de las cuerdas 

vocales y su longitud bruta varía ligeramente de un individuo a otro, lo que constituyen las 

diferencias de registro en la voz de las personas. Las laringes más pequeñas contienen cuerdas 

vocales más ligeras y pequeñas con las que se logran índices de vibración más rápidos en relación 

con una cantidad dada de energía (Gussenhoven, 2002: 64). Esto influye en las relaciones de poder 

y, además, existen teorías2 que demuestran cómo repercute la F0 en aspectos como el afecto, la 

intención o la emoción de manera universal3 (Ohala, 1994).  

Van den Berg (1958) explica el proceso físico para producir la F0 a través de la teoría 

mioelástica-aerodinámica de la fonación. Para resumir todo ese proceso, Torres Gallardo (2013) 

lo explica de la siguiente manera:  

Inmediatamente antes de la fonación (período prefonatorio) los pliegues vocales 

han de estar en contacto (aducidos) manteniendo la hendidura glótica cerrada de 

modo que se interponga al paso del aire espirado. A medida que el aire intrapulmonar 

es expulsado se produce un aumento progresivo de la presión subglótica o 

infraglótica. Cuando esta presión es superior a la de cierre de los pliegues vocales, 

estos son obligados a separarse y el aire sale con fuerza produciéndose un descenso 

brusco de la presión en la hendidura glótica. Este efecto, conocido como efecto 

Bernoulli, junto a la elasticidad e los pliegues vocales, determina que los pliegues se 

acerquen y se cierre nuevamente la hendidura glótica. Este fenómeno se va 

 
2 Ver Ohala (1983, 1984, 1994), Bolinger (1964, 1978) y Gussenhoven (2002). 
3 Ohala denomina esta relación entre la forma y la función de la F0 para indicar relaciones de poder en el 

ᾈeódigo de frecuenciaᾉ (frequency code).  
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produciendo de forma rápida y repetida determinando la vibración de los pliegues 

vocales y, por tanto, la producción de la voz. Se denomina ciclo fonatorio o ciclo 

vibratorio a cada una de las fases de abertura y cierre de los pliegues vocales (Torres 

Gallardo, 2013: 48).   

Además, como explica la autora, los pliegues vocales no hacen vibrar el aire como sucede con 

las cuerdas de una guitarra, sino que se producen remolinos de aire a través de la apertura y el 

ekgttg"fg"nc"inqvku<"ᾌnc"kpvgttwrekõp"fgn"hnwlq"rtqfweg"wpc"xkdtceión acústica por un mecanismo 

ukoknct"cn"fg"wp"kpuvtwogpvq"fg"fqdng"ecócᾍ"*Vqttgu"Icnnctfq."4235<"6:+0" 

Por otro lado, cada vocal posee una frecuencia fundamental propia de forma inherente: las 

vocales abiertas tienden a tener una F0 más baja que las vocales cerradas. Estas características no 

influyen en la percepción del tono, pero sí complican la extracción de un patrón entonativo 

general a través de medios instrumentales.  

La velocidad de la vibración depende de varios factores interdependientes:  

La frecuencia de vibración depende de varios factores interdependientes: (1) la 

masa de la parte vibrante de las cuerdas vocales; (2) la tensión en la parte vibrante de 

las cuerdas vocales; (3) el área de la glotis durante el ciclo, que determina la 

resistencia efectiva de la glotis y el valor del efecto Bernoulli en la glotis; (4) el valor 

de la presión subglótica; y (5) la amortiguación de las cuerdas vocales (Lehiste, 1970: 

55, traducción propia). 

La altura de una nota está condicionada por la frecuencia de vibración, a mayor frecuencia 

mayor altura. Según Cruttenden (1986: 2), el tono se refiere a la altura variable del tono de la voz 

sobre una sílaba o sobre un número de sílabas sucesivas. Este autor afirma que el tono es la 

característica prosódica más centralmente involucrada en la entonación, dependiendo esta de las 

vibraciones de la laringe (o cuerdas vocales) y en menor medida de la presión infraglótica del aire 

(1986: 3). La tasa de vibración de las cuerdas vocales se refleja en la medida de la frecuencia 

fundamental, término que se refiere al número de repeticiones de la forma de onda regular a lo 

largo de un segundo. La frecuencia fundamental se suele situar entre 60 Hz y 240 Hz en hablantes 

masculinos y 180 Hz y 400 Hz en hablantes femeninas (Cruttenden, 1986: 3). La F0 implica el 

número de ciclos de vibración en un segundo y se mide en Hz y el tono se utiliza como un 

indicador perceptivo que depende del juicio de los oyentes, esto es, si el sonido en cuestión es 

percibido como alto, bajo, ascendente o descendente. Estos juicios están directamente 

relacionados con la F0. Para que los oyentes juzguen que un tono es el doble de alto que otro, la 

diferencia de frecuencia entre los dos tonos debe ser mucho mayor a frecuencias absolutas más 

altas. La escala perceptiva no es lineal y la proporcionalidad entre los tonos cambia en función de 
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la gama de frecuencia. Esto también es demostrable a partir de las escalas musicales, donde una 

diferencia de un semitono en el extremo inferior del teclado de un piano es mucho menor, en 

términos de Hz, que una diferencia similar en el extremo superior. Afortunadamente, los valores 

de frecuencia fundamental en el habla son todos relativamente bajos (es decir, generalmente 

menos de 500 Hz), y para la mayoría de los propósitos prácticos, el tono se puede equiparar a la 

frecuencia fundamental. El hablante extrae la información del tono que poseen aquellos 

segmentos sonoros del discurso, interpreta el patrón melódico y es capaz de ignorar aquellos 

espacios sin voz. Esto lleva a Cruttenden a plantearse si es necesario distinguir el movimiento de 

descenso o ascenso en lugar de distinguir simplemente un tono alto y otro bajo.  Pone el siguiente 

ejemplo (Figura 1):  

 

Figura 1. Movimientos tonales. Adaptado de Cruttenden (1986: 4). 

Con este ejemplo pretende demostrar que el patrón tonal es el mismo y la única diferencia se 

fgdg"c"nc"kphnwgpekc"fg"ncu"eqpuqpcpvgu"uqtfcu"fg"ᾌDgvv{ᾍ."fkhgtgpekcu"swg"gn"qïfq"jwocpq"kipqtc"

o no considera distintivas en términos de desarrollo entonativo global. 

El resultado acústico son ondas sonoras. Estas ondas complejas están compuestas por ondas 

sonoras simples que se caracterizan por ser periódicas, sin embargo, estrictamente hablando, solo 

las ondas con un número infinito de repeticiones exactas de un mismo ciclo se consideran 

periódicas y existen estudios4 que han demostrado que las ondas del habla no cumplen estas 

características. Tratar las ondas sonoras del habla como si fueran periódicas es algo arbitrario, 

pero conveniente, por lo tanto, a efectos prácticos, es mejor considerarlas periódicas.   

Algunos autores, como Martin (1973: 6), defienden que, aunque el hablante sea capaz de 

controlar independientemente los tres parámetros prosódicos principales ᾄes decir, el tono, la 

intensidad y la duraciónᾄ, la intensidad y el tono están estrechamente vinculados, ya que ambos 

dependen de la presión infraglótica. Asimismo, otros, como Bolinger (1958), se basan en esta 

relación para afirmar que existe una jerarquía entre los tres parámetros principales y que la 

intensidad y la duración están subordinadas al tono; pues cuanto más alto (o agudo) sea este, 

mayor será la intensidad y, a mayor cantidad de tono, mayor será la duración.  

 
4 Ver Liberman (1961) y Husson (1960). 
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2.2. Intensidad 

Este parámetro ha sido identificado con el acento por muchos autores, siendo motivo de 

debate. Bloomfield (1933: 110-111) lo define de la siguiente manera:  

Stress ᾄthat is, intensity or loudnessᾄ consists in greater amplitude of sound-

waves, and is produced by means of more energetic movements, such as pumping 

more breath, bringing the vocal chords closer together for voicing, and using the 

muscles more vigorously for oral articulations.  

Muchos autores de su época siguieron esta premisa. Por el contrario, otros, como Bolinger 

(1958), defienden que el acento depende del tono e incluso afirman (Martin, 1973) que la 

intensidad está subordinada a la F0. Estas ideas fueron ganando una mayor aceptación por parte 

de los estudiosos y proliferaron los experimentos para identificar qué parámetros conforman el 

acento, sin embargo, el estudio de la intensidad sigue siendo algo problemático. 

Según Cruttenden (1986: 2), la intensidad o volumen que percibe un oyente está relacionado 

con la fuerza respiratoria (breath-force) que utiliza el hablante. La intensidad suele ser difícil de 

medir, ya que a menudo hay diferentes factores que influyen en la intensidad absoluta de una 

sílaba o secuencia de sílabas; por ejemplo, las vocales abiertas presentan una mayor intensidad 

que las vocales cerradas. Por lo tanto, la relación entre la intensidad absoluta y el volumen 

percibido no es lineal y, además, esta relación es diferente dependiendo de la frecuencia del 

sonido en cuestión. Por otra parte, Cruttenden (1986: 3) explica que la intensidad se puede utilizar 

para una amplia variedad de propósitos lingüísticos, algunos de los cuales se aplican a sílabas 

individuales y otros a secuencias de sílabas. Por ejemplo, al gritar por estar enfadado o al aumentar 

la intensidad de las sílabas acentuadas como recurso enfático. 

Lehiste (1970: 113-336+" fkhgtgpekc" gpvtg" kpvgpukfcf" {" xqnwogp<" ᾌla intensidad es una 

característica física del sonido. La sonoridad es la propiedad subjetiva de un sonido que está más 

directamente relacionada con la intensidadᾍ0"Como afirma el autor, la diferente sensibilidad del 

oído a diversas frecuencias forma la base de la dependencia entre la intensidad y la frecuencia 

fundamental. La intensidad a la que un sonido se puede distinguir del silencio se llama umbral 

absoluto del sonido (Lehiste, 1970: 113). Para un sonido grave, es decir, un sonido cuya F0 es baja, 

se necesitará una intensidad mayor que permita que sea audible para el oído humano; por el 

contrario, un sonido agudo necesitará una intensidad menor. De dos sonidos de igual intensidad, 

pero de distinta frecuencia, uno puede ser subjetivamente más fuerte que el otro si cae en un 

rango de frecuencia en el que el oído es más sensible. Por lo tanto, un tono puro de 1000 Hz, a un 

nivel de intensidad de 40 decibelios, tiene un nivel de volumen de 40 fonios.  
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En resumen, el parámetro de intensidad interviene en muchos fenómenos lingüísticos y sus 

funciones son varias, sin embargo, su estudio entraña diferentes dificultades debido a que la 

intensidad de los tonos complejos son el resultado de la suma de varios componentes.  

2.3. Duración 

Aunque estudiar el parámetro de la duración parezca simple, encontramos algunas 

dificultades tanto en su estudio como en su definición. Esto se debe a la complejidad que conlleva 

la división en unidades; si no podemos delimitar las unidades, ¿sobre qué base establecemos 

cierta duración? 

Según Bloomfield (1933: 109), la duración o cantidad es el tiempo relativo durante el cual los 

órganos vocales se mantienen en una misma posición. Esta definición podría tener demasiada 

influencia del estudio del nivel segmental, pues, si pretendemos estudiar la duración de una sílaba 

compuesta por un ataque, un núcleo y una coda, los órganos vocales cambian de posición. 

Cruttenden (1986: 2) expone que este parámetro se refiere a las duraciones relativas de un número 

de sílabas sucesivas o la duración de una sílaba dada en un entorno en relación con la duración 

de la misma sílaba en otro entorno. Este autor también limita la extensión de la duración a otras 

unidades mencionando solo la sílaba o un conjunto de sílabas, por lo tanto, excluye unidades 

mayores e inferiores.  

Grammont (1946: 111) defiende que los fonemas no tienen una duración fija ni hay una 

duración típica o unidad de duración, pues las diferencias de longitud no se aprecian de manera 

absoluta, sino por comparación. Además, explica:  

En condiciones normales, se considera que las consonantes son breves, sin que 

generalmente se tomen en cuenta sus variaciones de duración, que, por lo demás, son 

mínimas. Sin embargo, hay casos en los que su cambio de duración es lo 

suficientemente considerable como para llamar la atención del oído; en ciertas 

circunstancias, cualquier consonante, incluso una oclusiva, puede durar dos, tres o 

cuatro veces más que en condiciones normales. En ese caso, merece verdaderamente 

la calificación de larga (Grammont, 1946: 111, traducción propia). 

Grammont también define la duración desde un enfoque segmental, aun así, su definición se 

puede aplicar de igual manera a lo suprasegmental.  

Según Lehiste (1970: 6), el mecanismo fisiológico que en última instancia es responsable de los 

fenómenos de cantidad es el proceso involucrado en la temporización de los movimientos 

articulatorios. El autor explica que para que el rasgo de cantidad o duración tenga una función 

significativa en el lenguaje, se debe suponer que se puede controlar el tiempo de los movimientos 

articulatorios y sus secuencias, es decir, que la duración de los gestos articulatorios y su orden en 
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la secuencia no estén completamente determinados por restricciones fisiológicas. De nuevo, 

encontramos límites en la definición de duración que proporciona Lehiste, pues se refiere 

únicamente a la duración de los movimientos articulatorios. Cuando delimitamos unidades 

prosódicas mayores, también necesitamos hacer referencia a la duración de estas, aunque se den 

varios movimientos articulatorios.  

Por otra parte, la percepción de la duración ha llevado a muchos estudiosos a plantearse las 

siguientes cuestiones: ¿cuáles son las diferencias mínimas de duración que un oyente humano es 

capaz de notar? ¿estas diferencias deben expresarse como valores absolutos o tienen 

proporciones? (Lehiste, 1970: 11). Weber (1933) planteó la hipótesis de que la relación entre el 

incremento del estímulo y el estímulo de referencia es una constante y que estas relaciones 

constantes se aplican a todas las modalidades sensoriales. Sin embargo, los estudios de Henry 

(1948), Small y Campbell (1962), Milburn (1963) o Ruhm et al. (1966) han demostrado que los 

coeficientes de Weber para la percepción de la duración no se mantienen exactamente 

constantes. Aun así, hemos de tener en cuenta que las técnicas de investigación utilizadas en estos 

estudios son diferentes. Según los estudios mencionados, parece que las diferencias apenas 

perceptibles de duración están entre 10 y 40 milisegundos. Otros autores como Rossi (1971) 

profundizan en la percepción de la duración en relación con la velocidad de elocución, 

defendiendo que a medida que disminuye el tiempo de escucha, la variación de frecuencia 

percibida aumenta según una progresión geométrica  

Además, otro aspecto fundamental para medir la duración es la precisión de segmentación. 

Según Lehiste (1970: 13), los límites se establecen con relativa facilidad con referencia a las señales 

acústicas sobre la forma de articulación, mientras que las señales relacionadas con el punto de 

articulación son prácticamente de ninguna ayuda. Así, las transiciones entre sonidos con la 

misma forma de articulación, como las vocales, son mucho más difíciles de determinar. 

Otro debate en torno al parámetro de duración es aquel que se aplica a los fonemas, es decir, 

en lugar de tratar ciertas vocales o consonantes como largas, dobles o geminadas, Jones (1944) 

rtqrqpg"gn"vëtokpq"ᾈetqpgocᾉ."swg"cevüc"gp"gn"pkxgn"rtquõfkeq"uqdtg los fonemas; por lo tanto, es 

un tipo más de prosodema.  

En resumen, lo que se propone en este apartado es tratar la duración como un fenómeno 

directamente dependiente de la unidad en cuestión. Para delimitar cualquier tipo de unidad en 

cualquier disciplina o ciencia, es imprescindible hacer una abstracción del nivel físico para 

ordenar y simplificar la realidad a la que nos enfrentamos y, así, facilitar el estudio. Una vez 

delimitadas las unidades, los cambios significativos de duración los identificamos gracias a la 

comparación. Aun así, tradicionalmente se ha estudiado la duración aplicada a los segmentos 

independientemente de si la investigación se basa en el estudio de la fonética segmental o 
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suprasegmental, de este modo, los límites se han marcado basándose en las transiciones entre 

fonemas, en lugar de las unidades que se han establecido para dicho análisis.  

2.4. Acento 

Como afirma Lehiste (1970: 106), el estudio del acento ha sido el más elusivo durante mucho 

tiempo debido a que no hay ningún mecanismo único al que se le pueda atribuir su producción 

como, por el contrario, sucede con el tono que depende de las vibraciones de las cuerdas vocales.  

Quilis define el acento del siguiente modo: 

El acento es un rasgo prosódico que permite poner de relieve una unidad lingüística 

superior al fonema (sílaba, morfema, palabra, sintagma, frase; o un fonema, cuando 

funciona como unidad de nivel superior) para diferenciarla de otras unidades 

lingüísticas del mismo nivel. Por tanto, el acento se manifiesta como un contraste entre 

unidades acentuadas e inacentuadas (Quilis, 1985/2008: 67).  

El acento nos permite distinguir diferentes significados léxicos, destacar ciertas palabras o 

sílabas y marca el ritmo del enunciado, creando así el esqueleto de la prosodia. Algunos autores 

eqoq"Etwvvgpfgp"*3;:8<"35+"fkhgtgpekcp"gpvtg"nqu"ukiwkgpvgu"vëtokpqu<"ᾌK"ujcnn"wug"vjg"vgto"UVTGUU"

to mean 'prominence', however such prominence is achieved. The term ACCENT will be limited 

to prominences where pitch is involved (hence it iu"gswkxcngpv"vq"RKVEJ"CEEGPV+ᾍ0" 

Como hemos visto anteriormente, Bloomfield (1933) relaciona directamente el acento con la 

kpvgpukfcf0"Lqpgu"*3;3:13;44+"vcodkëp"kpukuvkõ"gp"nc"ᾌkortgukõp"qdlgvkxc"fg"nc"kpvgpukfcfᾍ"{"owejqu"

de los lingüistas de aquella época ᾄcomo Pike (1945) o Trager y Smith (1951/1957)ᾄ sostuvieron 

dicha idea, lo que supuso un obstáculo para el estudio de otras posibilidades relacionadas con la 

expresión del acento o la prominencia. Bolinger (1958: 111) pretende demostrar la importancia del 

tono para determinar los roles del acento, y llevó a cabo grandes esfuerzos para desmontar las 

propuestas anteriores basadas en el parámetro de intensidad. Este autor pone como ejemplo los 

estudios de John Muyskens (1931) basados en la comparación de los tonos en pares de palabras 

(nombre-xgtdq+"eqoq"ᾈpérmitᾉ"{"ᾈrgtoïvᾉ"a través del uso del quimógrafo, en el que los resultados 

fueron tonos más altos para las sílabas acentuadas. Sin embargo, Kenneth Pike (1945) y Daniel 

Jones (1918/1922) derriban este argumento señalando que en algunos idiomas podemos encontrar 

tonos bajos en sílabas fuertes o tonos altos en sílabas átonas. Aun así, como explica Bolinger 

(1958), la refutación se basa en que, para actuar como acento, el tono debe subir. Al indagar sobre 

este tipo de relación entre el tono y el acento y no encontrar conclusiones claras, muchos autores 

han llegado a la conclusión de que tono y acento no están relacionados. En 1956, Mol y Uhlenbeck 

experimentaron con el mismo par de palabras (pérmit-permít) alterando la intensidad de las 

sílabas de modo que no fueran perceptibles y, aun así, los oyentes seguían localizando el acento. 
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Contemporáneamente, Dennis Fry (1955; 1958) realizaba experimentos similares que 

demostraron que la duración es un mejor indicador del acento que la intensidad y el tono mejor 

que la duración.  

Los experimentos que menciona Bolinger en su obra (1958) sugieren que no es el tono 

ascendente, sino un tono que aporte prominencia lo que hace que percibamos el acento. Cuando 

Dqnkpigt"wvknk|c"gn"vëtokpq"ᾈrtqokpgpekcᾉ."ug"tghkgtg"c"ᾌc"tcrkf"cpf"tgncvkxgn{ wide departure from 

c"uoqqvj"qt"wpfwncvkpi"eqpvqwtᾍ"*3;7:<"334+0"Cuï."gzrnkec"swg"gn"cuegpuq"gu"uqnq"wp"vkrq"fg"

prominencia tonal, el más común. Además, las investigaciones que realizó le llevaron a las 

siguientes conclusiones:   

1. Las muestras de habla natural demostraron que en el enunciado predomina la 

prominencia tonal.  

2. En cuanto a la intensidad, es insignificante tanto como factor determinante como 

cualitativo en el acento. 

3. Rtghkgtg"jcdnct"fg"ᾈcegpvq"vqpcnᾉ"tghgtkfq"cn"gpwpekcfq"{"tgugtxct"gn"vëtokpq"

ᾈcegpvqᾉ"rctc"gn"fqokpkq"fg"nc"rcncdtc0" 

4. La prominencia tonal no siempre tiene una dirección ascendente, puede tomar 

diferentes direcciones, lo que conlleva un cambio de significado que otorga un estatus 

morfémico.  

Por otro lado, Cruttenden (1986) señala que la intensidad, la duración y el tono intervienen 

para dar lugar a la prominencia de ciertas sílabas sobre otras y diferencia 4 tipos de acento:  

(i) PRIMARY STRESS (or PRIMARY ACCENT), involving the principal pitch 

prominence in the intonation-group.  

(ii) SECONDARY STRESS (or SECONDARY ACCENT), involving a subsidiary pitch 

prominence in the intonation-itqwr0"]ᾖ_ 

(iii) TERTIARY STRESS, involving a prominence produced principally by length 

and/or loudness (and hence we cannot refer to this as 'tertiary accent' because 

the term 'accent' has been reserved for pitch prominences).  

(iv) UNSTRESSED (the term UNACCENTED covers both (iii) and (iv)). (Cruttenden, 

1986: 18).  

Estas diferencias pueden resultar interesantes para lenguas como el inglés, pero para el italiano 

o el español no son demasiado útiles.  

Al acento se le han atribuido diferentes funciones. Quilis (1985/2008: 67-68) distinguía cuatro 

funciones principales:  
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a) Función contrastiva: se ejerce en el eje sintagmático al poner de relieve las sílabas 

acentuadas frente a las no acentuadas.  

b) Función distintiva: se da en el eje paradigmático en las lenguas de acento libre y sirve para 

distinguir dos unidades de diferente significado.  

c) Función demarcativa: se da en las lenguas de acento fijo y sirve para señalar los límites de 

las unidades dentro de una misma secuencia, por ejemplo, el final de una palabra (como 

en francés o turco), el principio (como en checo) u ocupar una posición fija con respecto 

al principio y el final de la palabra (como en polaco).  

d) Función culminativa: se da en las lenguas de acento libre para marcar la presencia de una 

unidad acentual sin indicar exactamente los límites. 

2.5. Pausa, ritmo y tempo 

Pausa 

Según Cruttenden (1986: 30), la pausa es el criterio más utilizado a la hora de demarcar los 

grupos entonativos. Se distinguen dos tipos de pausa: la pausa silenciosa o vacía (empty pauses, 

unfilled o silent pauses en inglés) se caracteriza por la interrupción de la fonación con un silencio 

y la pausa sonora (filled pauses, fillers o non-silent en inglés) se presenta como alargamientos 

vocálicos o consonánticos y también coincide con elementos vocales que no se consideran 

nëzkequ."vcodkëp"nncocfqu"ᾈxqecnk|cekqpguᾉ"*Nnkuvgttk."u0h0+0 

En cuanto a la función de las pausas, frecuentemente se ha relacionado la pausa con la 

necesidad de tomar aire para continuar el discurso, sin embargo, su función va más allá y es de 

carácter lingüístico. Cruttenden (1986) señala que las pausas se suelen presentar en tres ocasiones 

distintas: 

(i) Entre cláusulas y entre sujeto y predicado, existiendo una correlación entre el tipo 

de límite y la duración de la pausa, es decir, cuanto más importante es el límite, 

más larga es la pausa. Además, las pausas suelen ser más largas cuando después 

del límite se introduce un tema nuevo.  

(ii) Ante palabras de alto contenido léxico o, en término de teoría de la información, 

en puntos de baja probabilidad de transición. Por lo tanto, las palabras precedidas 

por una pausa suelen ser difíciles de predecir.  

(iii) Después de la primera palabra de un grupo entonativo. Esta es una posición típica 

en correcciones de falsos comienzos o repeticiones, por ejemplo.  

Por último, hemos de tener en cuenta que no siempre se produce una pausa después de cada 

grupo entonativo y debemos evitar confundir ciertas junturas con pausas sonoras. 
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Ritmo 

Gn"tkvoq"ug"fghkpg"eqoq"nc"ᾌugpucekõp"rgtegrvkxc"rtqxqecfc"rqt"nc"uwegukõp"fg"fgvgtokpcfqu"

gngogpvqu"gp"rgtkqfqu"tgiwnctgu"fg"vkgorqᾍ"*Ikn"Hgtpãpfg|."4229<"767+0"Rqt"qvtc"rctvg."Rkmg"*3;67<"

34) define la unidad rítmica como la oración o parte de la oración hablada con una sola ráfaga de 

sílabas sin la interrupción de una pausa. 

Algunos estudios de psicología5 influyeron en las investigaciones sobre el ritmo del habla en 

los años setenta con la exploración de conceptos de ritmo objetivo y subjetivo en la percepción 

auditiva y características neurológicas del comportamiento motor; los oyentes tienen una 

tendencia a imponer una estructura rítmica sobre el material temporalmente desestructurado, 

como pitidos, goteos, etc. Sobre todo, cuando esa sucesión no es ni demasiado rápida ni 

demasiado lenta, es decir, se mantiene entre 0,1 y 3,0 segundos (Woodrow, 1951; Fraisse, 1963). 

Además, existe otra tendencia a agrupar estos eventos en intervalos de tiempo similares y generar 

perceptivamente la prominencia de uno de los pulsos del grupo, aunque esta no exista, dando 

como resultado un ritmo totalmente alternado (Allen, 1975: 76).  

Por otro lado, a partir de los trabajos experimentales que surgieron en los años setenta y 

ochenta, emergió una visión del ritmo del habla como un ritmo de alternancia, en lugar de una 

sucesión de eventos similares o una periodicidad estricta, visión que se formalizó en la teoría 

lingüística como fonología métrica (Fletcher, 2010: 551). 

En cuanto al ritmo específico de cada lengua, Pike (1945) distingue dos tipos de lengua según 

su ritmo:  

- Stress-timed o lenguas de compás acentual: las sílabas acentuadas aparecen a intervalos 

más o menos regulares.   

- Syllable-timed o lenguas de compás silábico: el número de sílabas de la unidad rítmica 

suele coincidir en menor o mayor medida. 

Así, en las lenguas stress-timed como el inglés dos unidades rítmicas pueden durar más o 

menos lo mismo, aunque una de ellas contenga mayor número de sílabas. Esto se logra 

reduciendo la duración de las sílabas átonas; sin embargo, en lenguas como el español o el italiano 

no se da tal fenómeno, la diferencia de duración entre las sílabas átonas y tónicas no es tan brusca 

y la cantidad de sílabas es más regular, por lo tanto, en dos frases cuyo número de sílabas es 

diferente, la duración de dichas frases cambiará más que en inglés. Por otro lado, tal distinción 

entre lenguas de compás rítmico o silábico es gradual, es decir, existe un continuum entre ambas 

tipologías.  

 
5 Ver Lashley (1951), Woodrow (1951), Lennerberg (1967) y Fraisse (1963). 
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Un tercer tipo serían aquellas lenguas cuyo compás se mide a través de las moras, una unidad 

de tiempo que debe repetirse a intervalos más o menos regulares. La duración de los segmentos 

se comprime para regular la duración de la mora (Fletcher, 2010: 552).  

Tempo 

Los conceptos de tempo, ritmo y duración pueden resultar confusos, sin embargo, según 

Kohler (2003: 8) poder distinguirlos es esencial para la investigación del control temporal:  

El desarrollo a lo largo del tiempo de los parámetros físicos en la producción del 

habla y su transformación en patrones temporales en la percepción del habla bajo 

condiciones lingüísticas y comunicativas es lo que denominamos TEMPO. La 

DURACIÓN es una abstracción constructiva que es muy útil, aunque no suficiente, 

en relación con los segmentos sonoros, pero con unidades superiores ha causado más 

confusión que ayuda a nuestra comprensión [ᾖ]. Finalmente, el RITMO se refiere a 

los efectos regulares del control temporal sobre dominios mayores que el segmento 

ᾄmora, sílaba, pieᾄ sin necesidad de convertir estos dominios en unidades de 

duración (Kohler, 2003: 8, traducción propia). 

Ikn"Hgtpãpfg|"*4229<"76:+"wvknk|c"gn"vëtokpq"ᾈxgnqekfcf"fg"gnqewekõpᾉ"{"nq"fghkpg"eqoq"gn"

ᾌpüogtq"fg"gngogpvqu"hõpkequ"*uqpkfqu"{"rcwucu+"swg"ug"rtqpwpekcp"gp"wpc"wpkfcf"fg"vkgorq"

fgvgtokpcfcᾍ0"Qvtqu"vëtokpqu"rctc"tghgtktug"cn"vgorq"uqp<"vgorq"gnqewvkxq."eaudal (en español), 

speech o speaking rate (en inglés), débit (en francés) (Llisterri, s. f.). Según Llisterri (s.f.), la 

velocidad de elocución se mide contando el número de unidades lingüísticas producidas por 

unidad de tiempo y esta velocidad puede variar en un mismo hablante dependiendo de varios 

factores (como la relevancia informativa o el estado emotivo del hablante, por ejemplo). Además, 

añade el autor, se suele distinguir entre la velocidad de habla (calculada a partir del tiempo total 

de emisión del discurso) y la velocidad de articulación (calculada a partir del tiempo total de 

fonación, sin incluir las pausas).  

El estudio del tempo se ha llevado a cabo desde que el desarrollo de técnicas instrumentales 

jk|q"rqukdng"nc"ogfkekõp"fgn"ᾌjcdnc"xkukdngᾍ0"Cwp"cuï."ukiwg"ukp"ugt"hãekn"ugiogpvct"nc"ugócn"ceüuvkec"

en términos prosódicos para establecer patrones específicos determinados para cada lengua 

(Fletcher, 2010: 524). Autores como Kohler (2003: 10) critican la falta de atención que ha recibido 

el estudio del tempo y el enfoque segmental que ha tenido siempre. Según este autor, sería 

necesaria una investigación más extensa sobre el modelado de la percepción del ritmo en general 

dentro de un marco teórico que trascienda la fijación en el segmento y su duración.  
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Estos son algunos de los rasgos suprasegmentales más relevantes en la mayoría de las 

investigaciones, aunque podemos encontrar autores que hablan de la calidad de la voz, la 

declinación, los patrones ascendentes o descendentes, los grupos respiratorios, entre otros.  

3. Unidades de la entonación 

En este apartado describiremos las unidades prosódicas, su jerarquía y su delimitación 

siguiendo el trabajo de Lahoz-Bengoechea, Fonética y fonología de los fenómenos de refuerzo 

consonántico en el seno de unidades léxicas en español *4237+0"Eqoq"gzrnkec"gn"cwvqt"*4237<"53+<"ᾌsi 

bien los niveles prosódicos más bajos (sílaba, pie) se constituyen en términos puramente 

fonológicos, las unidades de niveles más altos se forman atendiendo a criterios que tienen en 

cuenta la información provista por otros niveles nkpiþïuvkequᾍ0"Nc"rtquqfkc"cevüc"eqoq"kpvgthc|"

entre la fonología y otros niveles de análisis y permite acceder a la información de estos otros 

niveles. Otros autores, como Fujisaki y Nagashima (1969), proponen un modelo más simplificado 

de las unidades de la entonación según una perspectiva en la que esta actúa de manera 

superpuesta en diferentes niveles jerárquicos, como la palabra o la oración, lo que para ellos sería 

suficiente para sintetizar el contorno de la F0. Aun así, creemos necesario un estudio más 

profundizado de la jerarquía de estas unidades que nos permitirá analizar más detalladamente 

algunos fenómenos prosódicos particulares, por ejemplo, el peso de la sílaba en moras, que, como 

veremos más adelante, será fundamental para describir cómo afecta el tonal crowding a las 

distintas soluciones que realizan los informantes. De este modo, ofrecemos una visión más amplia 

de las unidades de la entonación sobre las que han teorizado muchos autores.  

En primer lugar, es necesario distinguir los conceptos de dominio y constituyente. Delais-

Roussarie y Fougeron (2004) defienden la importancia de diferenciar ambas nociones insistiendo 

en que se trata de dos tipos distintos de entidades que, aunque puedan concebirse como una 

agrupación de elementos, no comparten las mismas propiedades. Un constituyente se caracteriza 

por contener un núcleo, estar dentro de una estructura jerárquica, asumir paréntesis exhaustivos 

y, además, se construyen a través de reglas o principios. Sin embargo, afirma Lahoz-Bengoechea 

*4237<"54+<"ᾌc"fkhgtgpekc"fg"nqu"eqpuvkvw{gpvgu"ukpvãevkequ."nqu"rtquõfkequ"pq"uqp"gpfqeëpvtkequ."

pues su núcleo es siempre una unidad de otra categoría (en cada caso, del nivel inmediatamente 

kphgtkqt+ᾍ0"Ror otro lado, un dominio se ubica en otro nivel y no entra necesariamente en una 

estructura jerárquica, está vinculado a una regla, proceso u operación, se basa en la idea de que 

los elementos que lo componen están vinculados por una propiedad que no puede preexistir al 

dominio y, además, para cada dominio existe un elemento que es de alguna manera su elemento 

atrayente (Delais-Roussarie y Fougeron, 2004: 189-190). 

Nosotros, como Lahoz-Bengoechea (2015), seguiremos la jerarquía actual propuesta en los 

trabajos de Selkirk (1978, 1980, 1981, 1986) siendo estas las unidades prosódicas de menor a mayor: 
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sílaba, pie, palabra fonológica, frase fonológica, frase entonativa, enunciado fonológico. Esta 

estructura prosódica debe cumplir con las siguientes propiedades o restricciones:  

a) Estratificación: Ninguna unidad prosódica debe dominar a otra de nivel superior.  

b) Nuclearidad: Toda unidad prosódica para la que exista un nivel más bajo en la 

jerarquía debe dominar al menos una unidad de su nivel inmediatamente 

inferior.  

c) Exhaustividad: Ninguna unidad prosódica debe dominar de forma directa a otra 

de nivel inferior si esta no es inmediatamente inferior.  

d) No recursividad: Ninguna unidad prosódica debe dominar a otra de su mismo 

nivel (Lahoz-Bengoechea, 2015: 35). 

Otros autores como Nespor y Vogel (1986/1994) incluyen un séptimo nivel entre la palabra 

hqpqnõikec"{"nc"htcug"hqpqnõikec"cn"swg"nncocp"ᾈitwrq"enïvkeqᾉ."swg"ug"eqttgurqpfg"con aquellas 

formas similares a las palabras desprovistas de acento y que no mantienen su total independencia 

en un enunciado, vinculándose, pues, a una palabra fonológica (Calaça, 2014: 367).  

3.1. Sílaba 

La sílaba es uno de los elementos más antiguos en el estudio del lenguaje y la mayoría de los 

estudios fonológicos han encontrado un lugar para la sílaba. Según la tradición, la sílaba consta 

de una vocal generalmente precedida por una o más consonantes y, a veces, seguida por una o 

más consonantes (Goldsmith, 2011: 164-165). La mayoría de los autores aceptan la sílaba como un 

primitivo lingüístico, pero no todos. Algunos autores, como Ohala y Kawasaki-Fukumori (1997: 

330), especulan y proponen que las sílabas pudiesen ser necesarias para la sincronización de las 

secuencias prosódicas y segmentales. Sugieren que es posible que las restricciones neuromotoras 

requieran de la sílaba para agrupar los segmentos y lograr una producción más eficiente, o incluso 

que, en algunos casos, la sílaba sea una construcción perceptual. En cualquier caso, defienden que 

es posible analizar el continuum hablado sin necesidad de la sílaba y que, además, la estructura 

de la sílaba no es aplicable en muchos casos. Bertinetto (1981: 147) señala la controversia que ha 

generado desde siempre el estudio de la sílaba por los mismos motivos, algo que se puede observar 

en la mayoría de los trabajos y manuales que esquivan la labor de definir la sílaba. Por otro lado, 

según Kohler (1966), la sílaba no es necesaria, es imposible y puede ser dañosa. Autores como 

Anderson (1969), que analiza las premisas anteriores, se oponen a la visión de Kohler objetando 

que dichos argumentos no son decisivos para considerar o no la sílaba un universal fonológico. 

Blevins (1995) propone la sílaba como unidad fonológica aportando las siguientes ideas:  

a) Fenómenos como el acento necesitan de la sílaba.  

b) Algunos cambios alofónicos dependen de la sílaba y sus fronteras. 
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c) Existen numerosos juegos lingüísticos que consisten en la división en sílabas 

de frases o palabras.  

d) En una lengua es natural que los hablantes sean capaces de dividir en sílabas 

incluso prescindiendo de la alfabetización.  

En cuanto a la estructura interna de la sílaba, se han propuesto los siguientes modelos (Bosch, 

2011): 

1) No internal constituent structure o modelos planos (p. ej. Kahn, 1980) 

2) Syllable with intervening CV tier o modelos planos con intermediación de un nivel CV (p. 

ej. Clements and Keyser, 1883) 

3) Ternary branching, with internal structure o modelos con estructura ternaria (p. ej. 

Hockett, 1955) 

4) Binary branching with rhyme modelos con estructura jerárquica binaria (ataque y rima) 

(p. ej. Pike and Pike, 1947) 

5) Binary cranching with body o modelos con estructura jerárquica binaria (cuerpo y coda (p. 

ej. Yoon and Derwing, 2001) 

6) Metrical theory of syllable structure (Levin, 1985) en la que la sílaba es una proyección de 

nc"ecvgiqtïc"ᾌpüengqᾍ0" 

Además, añade un último modelo utilizado por Kaye (1990), Harris (1994) y Botma et al. (2008) 

*eqoq"ug"ekvõ"gp"Dquej."4233+"cn"swg"nncoc"ᾈsyllable structure without the syllableᾉ"*vcodkëp"nncocfq"

ᾌoqfgnq"MNXᾍ"rqt"ncu"kpkekcngu"fg"uwu"cwvqtgu<"Mc{g."Nqygpuvcoo"{"Xgtipcwf."3;:7+"swg"ug"

caracteriza por hacer un uso de la estructura de la sílaba, pero sin considerar la sílaba.  

Por otro lado, el concepto de sonoridad ha estado estrechamente relacionado con los 

segmentos que componen la sílaba: 

El llamado Principio de Secuenciación de la Sonoridad (PSS) establece que cada 

pico local de sonoridad se debe asociar con el núcleo de una sílaba. Los segmentos 

prenucleares presentan un patrón de sonoridad creciente hasta el núcleo, mientras 

que los segmentos posnucleares muestran una sonoridad progresivamente menor, 

hasta que la sonoridad comience a crecer de nuevo en el inicio de la sílaba siguiente 

(Lahoz-Bengoechea, 2015: 44).  

Con todo, hemos de tener en cuenta fenómenos de reestructuración como la ambisilabicidad6, 

característica del inglés, o el resilabeo. 

 
6 Carácter que posee una consonante intervocálica que actúa como coda y ataque de dos sílabas diferentes al 

mismo tiempo.  
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Por último, cabe considerar la condición de la mora como constituyente o propiedad de la 

sílaba. Lahoz-Bengoechea (2015: 59) opta por considerarla una propiedad de la sílaba basándose 

en autores como Nam (2007) que defienden que la mora solo representa el peso silábico y es 

innecesario atribuir un nivel más asignado a la mora. Nosotros aplicaremos este enfoque a nuestro 

trabajo en lugar de considerarla un constituyente ya que nos parece más práctico y simplificado.  

3.2. Pie 

Su carácter de constituyente también ha sido cuestionado ya que depende estrechamente de 

las prominencias. Aun así, en lenguas como el inglés es el acento el que depende del pie. A la hora 

de determinar las fronteras métricas, dentro del sintagma es relativamente fácil pues depende en 

gran medida de los límites sintácticos o también de los límites fonológicos. En los sistemas de 

acento rítmico de la palabra, donde los límites métricos no se basan en ninguna estructura 

preexistente sino en un conjunto de reglas que asignan el acento. La mejor manera de expresar 

las reglas del acento podría ser enunciar las posibles estructuras de los constituyentes métricos e 

interpretar la ubicación del acento como el análisis de una palabra en dichos constituyentes. Estos 

constituyentes serían los pies y se asocian a la unidad mínima entre paréntesis de la teoría métrica 

(Hayes, 1995: 40).  

Hayes (1995) distingue 3 tipos de pies:  

a) Syllabic trochee o troqueo silábico: silábico porque la plantilla del pie solo cuenta las 

sílabas ignorando su estructura interna y troqueo viene de la métrica clásica y significa 

ᾌrkg"uknãdkeq"eqp"rtqokpgpekc"kpkekcnᾍ0" 

ό ό 

b) Iambs o yambo: permite dos sílabas como máximo con prominencia en la segunda. A la 

izquierda presenta una sílaba ligera y a la derecha una sílaba pesada. También puede 

presentar una única sílaba pesada.  

Ә ό | ᾂ 

c) Moraic Trochees o troqueo moraico: adopta el término moraico ya que el pie consta de 

dos moras, de las cuales la primera es más fuerte, o una sílaba pesada.  

ᾯ̃ ᾯ"~"ᾂ̃ 

Otros autores como Nespor y Vogel (1986/1994) aceptan la existencia de pies ternarios y 

defienden que dependen de la relación interna de prominencias del pie: si presenta 3 sílabas una 

sería fuerte y las otras débiles, por ejemplo. Otros autores aceptan el esquema binario lo que les 

nngxc"c"rncpvgct"wpkfcfgu"kpvgtogfkcu"eqoq"gn"ᾈuwrgtrkgᾉ"q"ᾈeqnqpᾉ"*Ncjq|-Bengoechea, 2015: 62).  
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3.3. Palabra fonológica 

Nc"rcncdtc"hqpqnõikec."vcodkëp"nncocfc"ᾈrcncdtc"rtquõfkecᾉ."eqpuvkvw{g"wpc"kpvgthc|"gpvtg"nc"

prosodia y la morfosintaxis:  

Mi propuesta, que retoma la posición adoptada en Selkirk 1984, 1986 y Selkirk y 

Shen 1990, es que el conjunto de restricciones que gobiernan la interfaz entre la 

estructura morfosintáctica y prosódica no hace ninguna referencia a las categorías 

funcionales. Más bien, son únicamente las categorías léxicas y sus proyecciones 

frasales las que figuran en la formulación de las restricciones morfosintácticas sobre 

la estructura prosódica (Selkirk, 1996: 191, traducción propia).  

Suele coincidir en uno de sus dos extremos con un límite de palabra morfosintáctica y el punto 

de alineamiento propuesto por Selkirk (1986) es el límite inicial o final de la proyección mínima 

de una categoría léxica en la sintaxis; en lenguas como el latín o el griego la correspondencia entre 

la palabra prosódica y la palabra morfosintáctica es absoluta, sin embargo, en lenguas como el 

español los compuestos sintagmáticos o las expresiones pluriverbales lexicalizadas corresponden 

a más de una palabra fonológica y presentan más de un acento primario (Lahoz-Bengoechea, 215: 

63-64).  

3.4. Frase fonológica 

De nuevo, seguiremos la propuesta de Selkirk (1986) que distingue una frase mayor y una frase 

menor. La frase menor se diferencia por no poder incluir los complementos que sí comprende la 

frase mayor, de modo que estos constituyentes se alinean a la derecha o la izquierda con la sintaxis 

dependiendo de la lengua en cuestión; además, Nespor y Vogel (1994) proponen que coincide con 

el lado opuesto al que es recursiva la sintaxis de dicha lengua.  

Según Nespor y Vogel (1994), la frase fonológica puede ser definida a partir de tres principios 

(Calaça, 2014: 367): 

1) El dominio de la frase fonológica englobaría el grupo clítico (C) que contiene el núcleo 

léxico (X) y los demás grupos clíticos en su lado recursivo hasta el siguiente núcleo léxico 

(X2), fuera de la proyección máxima de (X).  

2)  La frase fonológica se construiría agregando de forma n-aria todos los grupos clíticos 

incluidos en la cadena antes mencionada.  

3) La prominencia relativa dentro de la cadena n-aria se determinaría por la ramificación 

sintáctica del lenguaje en cuestión. Entonces, en las lenguas ramificadas a la derecha, el 

pwfq"oãu"hwgtvg"*ᾌuᾍ+"q"ᾌnc"ecdg|c"fg"eqpuvkvw{gpvg"rtquõfkeqᾍ"*Dkuqn."3;;814205: 255) 

estaría más a la derecha y en lenguas cuya ramificación está a la izquierda, el nudo 
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wdkecfq"oãu"c"nc"k|swkgtfc"ugtïc"gvkswgvcfq"eqoq"ᾌuᾍ0"Nqu"qvtqu"pwfqu."jgtocpqu"fg"ᾌuᾍ."

uqp"gvkswgvcfqu"eqoq"fëdkngu"*ᾌyᾍ+0" 

En español, por ejemplo, la recursividad sintáctica se da a la derecha y la regla de formación 

fg"nc"htcug"hqpqnõikec"*ϐ+"ug"rwgfg"gpwpekct"fgn"ukiwkgpvg"oqfq"*Ncjq|-Bengoechea, 2015: 69-71):  

Alineación izquierda del sintagma y la frase fonológica  

En cada inicio de Xmáx coloca un límite [ϐ 

De todos modos, cabe mencionar que este nivel es el que suele generar más discrepancias en 

cuanto a su propia división en otros constituyentes y las denominaciones que reciben. 

3.5. Frase entonativa 

Aunque coincida con la oración sintáctica (proposición principal más posibles proposiciones 

subordinadas) podemos encontrar algunas construcciones sintácticas que se consideran frases 

entonativas por sí mismas, como los vocativos, las interjecciones y las expresiones parentéticas 

(Lahoz-Bengoechea, 2015: 72).  

Según Heusinger (2007), los criterios para definir la frase entonativa son los siguientes:  

(i) Timing: An IP can be preceded and followed by a pause.  

(ii) Metrical: The metrical structure provides an additional clue, viz., the 

presence of a most prominent accent.  

(iii) Tonal: The boundary of an IP is sometimes tonally marked by a boundary 

tone. Pitch range adjustment plays a role, as well.  

(iv) Junctural: The boundary of an IP can block certain junctural phenomena (cf. 

Nespor & Vogel (1986)).  

(v) Syntactic-prosodic: The boundaries of an IP correspond to those of some 

syntactic constituents.  

(vi) Semantic: The material in the IP must constitute an informational unit or 

sense unit (Heusinger, 2007: 280). 

Por otro lado, Toledo (2007: 228) propone otro tipo de jerarquía: la frase entonativa final (frase 

mayor), integrada por frases entonativas intermedias (frase menor, frase fonológica) que a su vez 

están divididas en palabras fonológicas compuestas por sílabas. Siguiendo a Prieto (2006), el autor 

menciona las características de la frase entonativa intermedia:  

1) El acento tonal final de la frase tiene mayor prominencia. 

2) En general, se produce entre pausas.  

3) Tiene un tono de frontera (H- o L-). 
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4) La frase intermedia H- presenta un crecimiento tonal en la última sílaba de la palabra 

fonológica final, que se produce sobre el alargamiento temporal final producido en esa 

sílaba.  

5) La frase intermedia con tono de frontera L- indica la separación entre esa frase y la 

siguiente; en cambio, la frase intermedia con tono de frontera H- indica que esa frase tiene 

cohesión semántica con la siguiente frase.  

 

3.6. Enunciado fonológico 

El enunciado o enunciado fonológico es el constituyente más alto de la jerarquía prosódica. 

Algunos autores (Beckman y Pierrehumbert, 1986) igualan el enunciado a la frase entonativa, sin 

embargo, necesitamos distinguir ambos constituyentes para explicar las distintas fronteras y 

cómo actúan en ellas fenómenos como el resilabeo, por ejemplo (Lahoz-Bengoechea, 2015: 72).  

4. Funciones 

Podemos diferenciar dos grandes bloques entre las funciones prosódicas: un bloque con 

funciones lingüísticas y otro sin funciones lingüísticas. Las funciones no lingüísticas se encargan 

de expresar información que no se codifica lingüísticamente, como las emociones o el estado de 

ánimo. Las funciones lingüísticas de clasifican según el nivel lingüístico por el que se ven afectadas 

(Elvira-García, 2016: 14): 

1) Léxico: en las lenguas tonales la función de la prosodia es distinguir palabras cuyos 

significados son diferentes. En las lenguas entonativas no se da esta función.  

2) Sintaxis: la función demarcativa se encarga de crear unidades melódicas (como el fraseo) 

agrupando partes del discurso, algo que sucede en todas las lenguas de forma diferente en 

cada una de ellas. Esta función ayuda al destinatario a descodificar la información.  

3) Enunciado: en este caso codifica los valores pragmáticos y modales. Sucede tanto en las 

lenguas tonales como en las lenguas entonativas.  

4) Estructura informativa: marca el estatus informativo de la información en la frase, 

distingue la información nueva de la ya conocida y focaliza ciertas partes del mensaje que 

el locutor considera más relevantes.  

  



35 

 

III.  Escuelas metodológicas sobre la entonación 

1. La tradición británica 

Para comprender los inicios de la escuela británica, nos tenemos que remontar a finales del 

siglo XIX, cuando en 1886 nace la Asociación Fonética Internacional en París (IPA por sus siglas 

en inglés). Este grupo, liderado por Paul Passy, obtuvo rápidamente la adhesión de múltiples 

estudiosos e influyó en el ámbito científico y educativo. Henry Sweet y Alexander Melville Bell 

fueron algunos de los fundadores de esta asociación y, además, se consideran los padres de la 

escuela británica.   

Sweet fue una figura fundamental para la Filología Inglesa y promovió estudios y teorías que 

kphnw{gtqp"c"pkxgn"kpvgtpcekqpcn"gpvtg"nqu"guvwfkququ"fg"nc"ngpiwc<"ᾌHenry Sweet, uno de los más 

grandes líderes pioneros de la Sociedad y también, en mi opinión, el mayor filólogo que nuestro 

país ha producido hasta ahoraᾍ"*Ytgpp."3;68<"399, traducción propia). 

Por una parte, impulsó los estudios sobre la fonética del inglés, surgiendo, pues, la escuela 

dtkvãpkec<"ᾌEl título de mi artículo, "The English School of Phonetics", es una frase tomada del 

artículo de Sweet para la Sociedad Filológica sobre "The Practical Study of Language", en 1884. En 

el prefacio de su Manual de Fonética, publicado en 1877, él había dicho: "Inglaterra puede ahora 

jactarse de tener una próspera escuela fonética propia" (Firth J. R., 1946: 93, traducción propia). 

Por otra parte, aunque en un principio los estudios de la escuela británica se caracterizaran 

rqt"wpc"ekgtvc"ᾌkpuwnctkfcf"cecfëokecᾍ"*Icteïc"Ngewodgttk."4225<"58+."Uyggv."gp"ekgtvq"oqfq."

aspiraba a internacionalizar sus teorías y propuestas en cuanto a la fonética. El interés por la 

enseñanza del inglés como lengua extranjera es una constante en los trabajos de la escuela 

británica y, gracias a ello, estos estudios consiguieron una mayor difusión.  

La importancia que se le otorga en estos estudios a la descripción y la clasificación de sonidos, 

la creación de un sistema de trascripción, la aplicación a la enseñanza de lenguas y el espíritu 

práctico y pragmático, sentaron las bases de la escuela británica que, a pesar de ser tratada como 

una única escuela, la diversidad de teorías que encontramos en los diferentes autores que la 

eqphqtocp"{"uw"rquvgtkqt"gxqnwekõp"pqu"nngxcp"c"rgpuct"swg"gu"oglqt"jcdnct"fg"ᾈvtcfkekõp"

dtkvãpkecᾉ0" 

El modelo de descripción fonética de la entonación del inglés, desarrollado por el propio 

Sweet, fue continuado por otros autores como Jones (1918/1922), Palmer (1922), Armstrong y Ward 

*3;48+."Mkpifqp"*3;7:+."Uejwdkigt"*3;7:+."QᾉEqppqt"{"Ctpqnf"*3;83+."Etystal (1969) y Halliday 

(1970), (como se citó en García Lecumberri, 2003: 36).  

Metodología 
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El análisis por configuraciones de la escuela británica se caracteriza por el valor semántico que 

se atribuye al contorno melódico, compuesto por inflexiones tonales de unidades menores.  

Una de las principales nociones terminológicas que debemos tratar para evitar confusiones 

fgdkfcu"c"nc"vtcfweekõp."gu"nc"fkhgtgpekc"gpvtg"ᾈtoneᾉ"{"ᾈpitchᾉ."swg"gp"gurcóqn"ug"vtcfwegp"eqoq"

ᾈvqpqᾉ70"Gp"kpinëu."ᾈtoneᾉ"ug"tghkgtg"c"ᾌecfc"wpc"fg"ncu"hqtocu"ognõfkecu"eqp"xcnqt"hqpqnõikeq"swg"ug"

rwgfgp"crnkect"c"nc"rtqokpgpekc"cegpvwcn"rtkpekrcnᾍ"{"ᾈpitchᾉ"ug"tghkgtg"cn"ᾌeqttgncvq"rgtegrvkxq"fg"

ncu"xctkcekqpgu"fg"nc"htgewgpekc"hwpfcogpvcn."]ᾖ_"swg"vcodkëp"ug"eqpqeg"gp"ecuvgnncpq"eqoq"

ognqfïc"q"gpvqpcekõpᾍ"*Icteïc"Ngewodgttk."4225<"59+0"Wvknk|ctgoqu"ᾈvqpq"cegpvwcnᾉ"q"ᾈvqpq"

pwengctᾉ"rctc"ᾈtoneᾉ"{"ᾈvqpq"gpvqpcvkxqᾉ"q"ᾈgpvqpcekõpᾉ"rctc"ᾈpitchᾉ0" 

En cuanto a la terminología que se refiere a todo lo relacionado con el fenómeno del acento 

(stress, accent, prominence, intensity, loudness o emphasis), encontramos una marcada disensión 

entre los autores que ocasiona ambigüedad y confusión a la hora de poner en común las diferentes 

vgqtïcu0"Eqp"tgurgevq"c"nc"ᾈrtqokpgpekcᾉ."guvqu"cwvqtgu"fkuvkpiwgp"gpvtg"nc"rtqokpgpekc"fg"ncu"

sílabas de palabras descontextualizadas y la prominencia que reciben las sílabas en la cadena 

hablada; esa prominencia estaba asociada a la intensidad (loudness), aunque otros autores como 

Jones (1918/1922) reconocen que la duración, la sonoridad y la entonación también se asocian a la 

mayor prominencia de una sílaba. Algo bastante aceptado en la escuela británica es que las sílabas 

con una mayor intensidad o duración son prominentes (stress), las que destacan por la 

entonación se consideran acentuadas o con acento tonal (accent), las que tienen potencial para 

recibir prominencias tendrán acento léxico (stressed unaccented si reciben prominencia) y las que 

no reciben ningún tipo de prominencia son átonas (unstressed) (García Lecumberri, 2003: 39).  

Por lo que concierne al grupo melódico o grupo entonativo, podemos encontrar los siguientes 

términos: intonation group, tone group, tonic unit, word group, que suelen referirse al mismo 

elemento. Los componentes del grupo melódico son: precabeza, cabeza, núcleo y cola. El único 

imprescindible de estos elementos es el núcleo, los demás pueden no aparecer.  

- La precabeza está constituida por las sílabas átonas que preceden al primer acento. 

- La cabeza abarca la primera sílaba con acento tonal hasta la sílaba que precede al último 

acento tonal. 

- El núcleo coincide con el último acento tonal del grupo melódico. 

- La cola está formada por las sílabas átonas que siguen al núcleo.  

De modo que el esquema de un grupo melódico sería el siguiente:  

 
7 ᾈrkvejᾉ"vcodkëp"rwgfg"tghgtktug"c"nc"ᾈalturaᾉ. 
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En el núcleo del grupo melódico encontramos los tonos nucleares, que pueden ser simples 

cuando la dirección del tono no cambia o complejos cuando presentan más de un movimiento 

tonal. Los tonos simples pueden ser de tres tipos: falling, rising y level (descenso, ascenso y 

suspensión, respectivamente). 

 

Los tonos nucleares complejos presentan diferentes patrones partiendo de movimientos 

cuegpfgpvgu"q"fguegpfgpvgu<"ᾌnc"oc{qtïc"fg"nqu"cwvqtgu"eqpvgorncp"fqu"vqpqu"dkfktgeekqpcngu<"

descenso-ascenso y ascenso-descenso. Algunos autores también consideran un tono 

multidireccional: ascendente-descendente-ascendente (Kingdon, Schubiger, Halliday, Crystal) o 

al revés, descendente-ascendente-fguegpfgpvg"*Et{uvcn+ᾍ"*Icteïc"Ngewodgttk."4225<"63+0" 

La cola suele continuar la dirección tonal del núcleo, salvo en el caso de que el tono nuclear 

sea complejo. Además, en muchas ocasiones la sílaba sobre la que cae el acento nuclear 

permanece estática y el movimiento entonativo se da en las sílabas que constituyen la cola, tanto 

para el ascenso como para el descenso.  

En las cabezas de los grupos melódicos, la estructura tonal de los acentos es diferente fonética 

y fonológicamente, aunque a veces ambas configuraciones se asemejan. Podemos encontrar una 

única dirección tonal que se extiende hasta el núcleo o, en el caso de las cabezas complejas, más 

de una dirección. Para las cabezas simples se distinguen cuatro tipos: cabeza estática alta 

(sucesión de tonos altos sostenidos), cabeza estática baja (sucesión de tonos bajos sostenidos), 

cabeza dinámica descendente (sucesión de tonos desde más altos hasta más bajos) o cabeza 

dinámica ascendente (sucesión de tonos desde más bajos hasta más altos). Por otro lado, las 

cabezas complejas deben contener al menos otro acento prenuclear a partir del cual se inicia una 

nueva línea entonativa. Suelen distinguirse cuatro tipos de cabezas complejas: cabeza compleja 

descendente, cabeza compleja ascendente, cabeza compleja descendente estática y cabeza 

compleja mixta:  
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En el caso de las precabezas, pueden preceder a la cabeza o directamente al núcleo si no 

encontramos otros acentos intermedios.  

Como resultado de las posibles combinaciones de los componentes del grupo entonativo, 

obtenemos distintas configuraciones o contornos con valor semántico.  

Gn"oqfgnq"fg"QᾉEqppqt"{"Ctpqnf 

Dentro de la escuela británica cabe mencionar el modelo de QᾉEqppqt"{"Ctpqnf."etgcfq"

principalmente para la enseñanza del inglés como lengua extranjera. Dentro de este modelo 

destaca la visión de la entonación como parte intrínseca del significado de un enunciado: 

Esta separación implícita entre la entonación y la estructura de la oración es un 

procedimiento analítico que está completamente justificado como ayuda para la 

enseñanza y el aprendizaje. Sin embargo, debe recordarse que, en realidad, aquella 

parte del significado del hablante que se asume que está contenida en la estructura 

de la oraciónᾄlas palabras y el orden de las palabrasᾄy aquella parte atribuida a la 

entonación están unidas para formar el significado total de la enunciación en un 

momento particular y en un contexto particular *QᾉEqppqt"{"Ctpqnf."3;95<"68, 

traducción propia). 

Su modelo está compuesto por tonos nucleares con valor fonológico que se asocian con otros 

gngogpvqu"gp"eqphkiwtcekqpgu"vïrkecu"nncocfcu"ᾈtunesᾉ0"QᾉEqppqt"{"Ctpqnf"fkuvkpiwgp"ukgvg"vqpqu"

nucleares fonológicamente distintivos: cinco tonos simples (high fall, low fall, high rise, low rise y 

mid level) y dos tonos compuestos (fall-rise y rise-fall). En cuanto a las cabezas, contemplan cuatro 

tipos de cabeza simple (high, low, falling y rising); estas no se pueden combinar entre sí, sino que 

aparecen cabezas complejas que consisten en la repetición de las configuraciones simples. Los 

diferentes tipos de cabezas, a diferencia de los tonos nucleares, no tienen significado propio, sino 

swg"ᾌocvk|cp"q"oqfkhkecp"gn"ukipkhkecfq"fgn"vqpq"pwengctᾍ"*Icteïc"Ngewodgttk."4203: 47). Por lo 

swg"tgurgevc"c"ncu"rtgecdg|cu."QᾉEqppqt"{"Ctpqnf"rgtekdgp"fqu"vkrqu"fg"rtgecdg|cu"guvãvkecu: una 

baja (la más común) y otra alta (que denota énfasis). 

Cabeza compleja descendente Cabeza compleja ascendente 

Cabeza compleja descendente estática Cabeza compleja mixta 



39 

 

El valor semántico de la entonación en el mensaje depende en gran medida de los tonos 

nucleares y se completa con el patrón entonativo que presentan las configuraciones. Distinguen 

diez grupos tonales a los que atribuyen diferentes significados; por ejemplq."gn"rtkogtq."ᾈthe low 

dropᾉ."gp"ncu"fgenctcvkxcu."ug"ectcevgtk|c"rqt"ugt"fgvgtokpcfq"{"eqorngvq"{"hkpcnk|ct"eqp"vqpqu"

nucleares en descenso.  

A pesar de realizar una clasificación sintáctica de las configuraciones, debemos tener en 

cuenta lo siguiente:  

O'Connor y Arnold clasifican los significados de las configuraciones atendiendo a 

tipos de oraciones a nivel sintáctico, lo cual no implica que atribuya un significado 

sintáctico a sus contornos. En realidad, esta clasificación obedece a que, por un lado, 

el significado depende en parte de las combinaciones de configuraciones y tipos de 

oraciones, y por otro lado a que consideran que dicha presentación es más 

pedagógica (García Lecumberri, 2003: 48).  

Por lo tanto, esta teoría estudia la entonación como un fenómeno lingüísticamente distintivo 

y trata de simplificar las características prosódicas con un objetivo pedagógico. 

Ventajas y desventajas 

El excesivo interés por el plano semántico de la escuela británica fue motivo de críticas, 

además, los datos de los que disponían se basaban en análisis auditivos que, aun así, resultaron 

ser acertados y fiables al ser comparados con análisis instrumentales. Crystal (1969) aportó un 

mayor detalle fonético que enriqueció las teorías precedentes, aunque la descripción de las 

diferentes combinaciones configuracionales no dejaba de ser excesiva. 

Otra de las críticas es la falta de acuerdo entre los autores a la hora de clasificar los tonos, algo 

difícil de definir teniendo en cuenta que lo que hacemos con la curva melódica es una abstracción 

para sistematizar el funcionamiento de la entonación. Algunos atribuyen estas divergencias a la 

ᾈxctkcekõp"cnqvõpkecᾉ."rgtq"rctc"qvtqu"ug"vtcvc"fg"fkhgtgpekcu"hqpqnõikecu0"Fg"jgejq."wpq"fg"nqu"

problemas que preocupaba a Halliday (1967) era decidir cuántas unidades entonativas hay, más 

que decidir si describir la entonación en términos de unidades continuas o discretas; si no se 

proporciona un procedimiento para decidir el número y la naturaleza de estas unidades, ¿cómo 

se demuestra la finitud, la exclusividad y la homeostasis que se supone que tiene cada sistema? 

Este tema es algo a lo que se le debería haber dado mayor importancia, pues, al igual que los 

fonemas segmentales tienen carácter fonológico a partir de la abstracción desarrollada por la 

Lingüística ᾄa pesar de existir continuidad entre una unidad y otraᾄ, las unidades entonativas 

también deben ser delimitadas para mayor facilidad de su estudio, algo que requiere de acuerdo 

entre las diferentes teorías de la entonación. Para ello, hoy en día disponemos de programas 
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informáticos y tecnología avanzada que nos permiten analizar los diferentes parámetros de la voz 

y, a partir de los datos obtenidos, elaborar teorías más exactas y que facilitan un mayor acuerdo 

metodológico.  

2. La tradición norteamericana 

La escuela norteamericana tiene sus orígenes en las teorías de Bloomfield. En su obra 

Language (1933) trata las unidades entonativas como fonemas secundarios en contraste con los 

fonemas primarios (aquellos segmentales); establece la diferencia entre sonidos básicos y 

modificaciones: 

Tales modificaciones son: la duración durante la cual se mantiene un sonido; la 

intensidad con la que se produce; el tono musical de la voz durante su producción; la 

posición de los órganos que no están directamente involucrados en la acción 

característica; y la manera de mover los órganos vocales de una posición 

característica a otra (Bloomfield, 1933: 109, traducción propia). 

Distingue entre los siguientes parámetros: 

a) Duration: expone diferentes ejemplos en los que la duración puede actuar de forma 

distintiva, o no, en lenguas no tonales como el alemán, el francés, el inglés americano, el 

kvcnkcpq"*ᾌhcvvqᾍ"]ᾈhcvvq_"xu0"ᾌhcvqᾍ"]ᾈhcvq_+."gve0="cfgoãu."rtqrqpg"eqoq"wpkfcf"tgncvkxc de 

fwtcekõp"nc"ᾈoqtcᾉ0 

b) Stress: hace referencia a la intensidad y al volumen únicamente, y distingue tres tipos de 

ᾈstressᾉ"gp"kpinëu<" 

- Highest stress ]ˊˊ_<" rctc" octect" ëphcuku." rqt" glgornq." gp" eqpvtcfkeekqpgu" q"

eqttgeekqpgu"]ˊòku"k|"ˊḿaj ́ rctmkō"ˎrnglu#_0" 

- High stress or ordinary stress ]ˊ_<"gn"swg"crctgeg"gp"wpc"fg"ncu"uïncdcu"fg"ecfc"

palabra [́ðis k|"ˊˊocl"ŕctmkō ˎ rnglu#_0" 

- Low stress or secondary stress ]ˎ_<"ug"tghkgtg"cn"cegpvq"ugewpfctkq"swg"gpeqpvtcoqu"

gp"rcncdtcu"oãu"ncticu"q"gp"rcncdtcu"eqorwguvcu"]ˊòku"k|"ˊˊocl"ˊrctmkō"pˎlejs!].  

Aunque es bastante interesante la descripción que hace sobre la prominencia (stress), solo 

tiene en cuenta parámetros como la intensidad o el volumen. 

c) Pitch<"fguetkvc"eqoq"nc"ᾌhtgewgpekc"fg"nc"xkdtcekõp"gp"gn"uqpkfq"owukecn"fg"nc"xq|ᾍ0"Ug"

refiere a ella en cuanto al carácter paralingüístico equivalente a los gestos o a las diferencias 

geolingüísticas, pero, además, atribuye a la entonación funciones demarcativas en la organización 

de los enunciados y valor semántico capaz de diferenciar las declarativas de las interrogativas, por 

ejemplo.  
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Bloomfield, además, sostiene que cuando los parámetros descritos anteriormente adquieren 

wp"ectãevgt"fkuvkpvkxq"eqoq"uwegfg"gp"ncu"ngpiwcu"vqpcngu."pq"ug"vtcvc"fg"ᾌoqfkhkecekqpguᾍ."rwgu"

forman parte de un fonema primario.  

Por otro lado, Bloomfield distingue 5 terminaciones fonológicas: declarativa, interrogativa 

absoluta, relativa, exclamativa y pausa. Además, distingue 3 diferencias básicas en la entonación 

según el significado (Martínez Celdrán, 2003: 64):  

- las que no afectan al significado; no implican, pues, una actitud especial del 

hablante, 

- las que reflejan un estado de ánimo, 

- las que modifican el significado oracional. 

Algunos de sus seguidores, que continuaron su teoría de la entonación, son R. S. Wells (1945), 

quien diferencia cuatro fonemas tonales para el inglés, y K. L. Pike (1945) uno de los primeros 

cwvqtgu"swg"jcdnc"fg"ᾌpkxgnguᾍ< 

Los tonos de la entonación son relativos. La sílaba absoluta ᾄel número de 

vibraciones por segundoᾄ no tiene significado como tal. El significado de los tonos 

se determina por su altura en relación con otros. Si en la frase "John came here", un 

hablante da 400 vibraciones por segundo a "came" y 200 vibraciones por segundo a 

"here", entonces "came" puede ser alto en relación con "here"; pero si "came" tiene 

400 y "here" tiene 800 vibraciones por segundo, entonces "came" es bajo en relación 

con "here". Es decir, lo alto, lo bajo o los estados intermedios de la altura tonal se 

determinan por la relación proporcional de sílabas o frases entre sí, y no por su 

medición física exacta. (Pike, 1945: 25, traducción propia). 

La investigación de Pike (1945) empezó en 1942 en el English Language Institute de la 

Universidad de Michigan con el objetivo de mejorar la entonación de americanos latinos 

hablantes de español y portugués. Pike considera que para el inglés son suficientes cuatro niveles 

(fonemas tonales): extra-high (1), high (2), mid (3) y low (4). El nivel 1 está reservado para los 

elementos que expresan sorpresa, el 2 para las sílabas acentuadas, el 3 para las sílabas átonas y el 

4 para sílabas átonas al final de un contorno en cadencia.  

Bloomfield y Pike sentaron las bases de la tradición norteamericana, pero fueron Trager y 

Smith los que desarrollaron una teoría detallada de la entonación.  

El modelo de Trager y Smith (1951) 

En su teoría, distinguen cuatro tipos de acentos, una juntura interna, cuatro tonos o niveles 

tonales y tres junturas terminales. 
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a) Acentos  

Se colocan sobre las vocales y distinguen entre el acento primario, secundario, terciario y débil 

*1"¶"`"b""˚"1."tgurgevkxcogpvg+0"Gn"cegpvq"rtkoctkq"gu"gn"swg"rquggp"vqfcu"ncu"rcncdtcu"oqpquïncdcu"

y el débil indica ausencia de acento primario o de otros acentos. Los acentos intermedios 

(secundario y terciario) suelen darse en secuencias complejas (elevator+ôperator) o palabras con 

un mayor número de sílabas (díctionàry). Trager y Smith (1951/1957) hicieron una definición 

exhaustiva en la que tratan al acento como un fonema y hablan, incluso, de alófonos del acento.  

d+"Lwpvwtc"kpvgtpc"cdkgtvc"*q"ᾌrnwu-lwpevwtgᾍ+ 

Los elementos con una sola vocal van a presentar siempre una transición normal y los 

elementos con más de una vocal pueden presentar una transición normal o una transición 

ᾌkpvgttworkfc"{"cdtwrvcᾍ"*Octvïpg|"Egnftãp."4225+0"Gp"nitrate y night-rate encontramos los 

mismos fonemas segmentales y los mismos acentos, sin embargo, la transición desde la /t/ hasta 

la /r/ es diferente. En nitrate la transición es normal y en night-rate hay un fonema adicional 

presente: la juntura interna abierta, que Trager y Smith (1951/1957) simbolizan con /+/.  

c) Los tonos  

En cuanto al tono, Trager y Smith (1951/1957) especifican que es relativo, no absoluto, y lo 

tratan como un elemento prelingüístico que se encuentra en un número limitado de puntos, en 

lugar de en el continuum.  

Distinguen 4 niveles tonales que numeran /1 2 3 4/ desde el nivel más bajo hasta el más alto. 

Además, van más allá y establecen diferencias alofónicas:  

-  ˮᾌnqyguvᾍ<"guvg"fkcetïvkeq"tgrtgugpvc"nc"xctkcpvg"oãu"itcxg"fgpvtq"fg"ewcnswkgtc"fg"

los niveles, así pues [3̮] significa, dentro del nivel 1, la posibilidad más baja y [6̮] 

Indicará que es el alófono más bajo dentro del tono más agudo. 

-  ̧ᾌpgzv"jkijgtᾍ<"guvg"fkcetïvkeq"kpfkectã"ukorngogpvg"swg"gu"gn"ukiwkgpvg"wp"rqeq"

más agudo que el anterior; o sea, se podría clasificar como semibajo. 

-  ̯ᾌuvknn"jkijgtᾍ<"guvg"fkcetïvkeq"kpfkectïc"wp"vqpq"wp"rqeq"oãu"cnvq"swg"gn"cpvgtkqt="gu"

decir, indicaría un tono semi alto dentro del mismo nivel. 

- - ᾌjkijguvᾍ<"guvg"fkcetïvkeq"kpfkectã"gn"vqpq"oãu"gngxcfq"fgpvtq"fgn"okuoq"pkxgn0"

(Martínez Celdrán, 2003: 66).  

De este modo, encontramos 4 alófonos para cada fonema (bajo, semibajo, semialto y alto) 

dando un total de 16 alófonos y 4 fonemas tonales.  

d) Las junturas terminales 
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Trager y Smith diferencian 3 tipos de junturas terminales para el inglés: 

- La juntura sostenida / | / que representan fonéticamente [¨]. Se da cuando el tono 

precedente se mantiene.  

- La juntura ascendente /|| /, fonéticamente [+]. La encontramos en las interrogativas 

absolutas. 

- La juntura descendente /#/, fonéticamente [-]. Se presenta en las declarativas y las 

interrogativas pronominales.  

 

Figura 2. Alófonos y fonemas tonales. Adaptado de Trager y Smith (1951/1957: 47). 

Los símbolos / | /, /|| / y /#/ representan las junturas terminales y los símbolos [¨], [+] y [-] 

representan las características fonéticas.  

Teniendo en cuenta los elementos de la teoría de Trager y Smith descritos anteriormente, la 

trascripción fonética quedaría así (Figura 3):  

 

Figura 3. Ejemplo de transcripción fonética. Adaptado de Trager y Smith (1951/1957: 42). 

Y la fonológica así (Figura 4):  

 

Figura 4. Ejemplo de transcripción fonológica. Adaptado de Trager y Smith (1951/1957: 50). 
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Rqt"nq"vcpvq."ᾌgp"nc"vtcpuetkrekõp"hqpqnõikec"ug"gnkokpc"vqfq"nq"tgfwpfcpvg"{"uqnq"swgfcp"nqu"

hqpgocu"vcpvq"rtkoctkqu"eqoq"ugewpfctkqu<"cegpvqu."lwpvwtcu"kpvgtpcu."pkxgngu"{"lwpvwtc"hkpcnᾍ"

(Martínez Celdrán, 2003: 68). 

El modelo de Hockett (1958) 

Otra de las aplicaciones importantes dentro de la escuela norteamericana es la de Charles F. 

Hockett que encontramos en su obra A Course in modern Linguistics (1958). Cabe destacar el 

ectãevgt"fkuvkpvkxq"swg"Jqemgvv"cvtkdw{g"c"nc"gpvqpcekõp<"ᾌFkuvkpevkxgn{"fkhhgtgpv"hgcvwtgu"qh"

English speech Melody constitute intonationᾍ"*Jqemgvv."3;7:<"55+0"Cfgoãu."guvcdngeg"nc"fkhgtgpekc"

entre melodía y entonación, ya que la melodía se asocia al plano de lo fonético y la entonación al 

plano de lo fonológico, del mismo modo que sonido y fonema con respecto a lo segmental.   

Hockett (1958) distingue 3 niveles tonales para el inglés en lugar de 4 como hacen Trager y 

Smith, pues argumenta que en sus ejemplos el nivel tonal /2/ no se ilustra demasiado bien. Por lo 

tanto, su teoría consta de tres niveles tonales o pitch levels ᾈRNuᾉ"*11 2 3/) y dos contornos finales o 

terminal contours ᾈVEuᾉ"*1₪1"{"1€1+0 

Wpc"fg"ncu"crqtvcekqpgu"oãu"fguvcecfcu"fg"Jqemgvv"gu"nc"pqekõp"fg"ᾈocetqugiogpvqᾉ0"Ugiüp"

Jqemgvv"*3;7:<"5:+"ᾌla sílaba más prominente de una entonación, ya sea la primera o no, y el nivel 

de tono que la acompaña, se dice que están en el centro de la entonaciónᾍ (traducción propia). 

Guvc"uïncdc"oãu"ᾌrtqokpgpvgᾍ"ug"ectcevgtk|c"rqt"vgpgt"wpc"oc{qt"hwgt|c"{"fwtcekõp"{"uwgng"

coincidir con la última sílaba acentuada del enunciado.  

Gn"ᾈocetqugiogpvqᾉ"ug"fghkpg"eqoq<"ᾌvqfc"uïncdc"q"ugtkg"fg"uïncdcu"swg"ug"gokvg"eqp"wpc"uqnc"

entonación, que incluye un centro y acaba con una inflexión terminal que marca 

automáticamente el límite entre los macrosegmentos sucesivos de una emisión. Además, todo 

macrosegmento tendrá dos niveles tonales como mínimo. Uno en la sílaba acentuada y otro antes 

fg"nc"kphngzkõp"vgtokpcnᾍ"*Octvïpg|"Egnftãp."4225<"99+0"Fgrgpfkgpfq"fgn"vgorq"{"fg"nc"nqpikvwf"

del enunciado, podemos encontrar uno o más macrosegmentos. 

Una de las características que diferencian a Hockett del resto de autores es que no suele 

atribuir ningún nivel tonal a las sílabas interiores de una frase, sino al principio y al final.  

Por otro lado, Hockett defiende el carácter independiente del acento con respecto a la 

entonación. Por ejemplo, en español (Martínez Celdrán, 2003: 79): 

1) lo ti2tulo a1sí1 €"]nq"vkᾉvwnq"cᾉ|k_ 

2) lo titu2ló a1sí1 €"]nq"vkvwᾉnq"cᾉ|k_ 

3) cómo titulo el 2libro1 €"]ᾈeqoq"vkᾉvwnq"gn"ᾈnkdtq_ 
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4) cómo tituló el 2libro1 €"]ᾈeqoq"vkvwᾉnq"gn"ᾈnkdtq_ 

Gp"3"{"4"ᾌvkvwnq1vkvwnõᾍ"hqtocp"rctvg"fgn"guswgoc"gpvqpcvkxq."rgtq"gp"5"{"6."nc"wdkecekõp"pq"gu"

relevante para la entonación, por lo tanto, el acento sí es responsable de la diferencia entre las dos 

palabras, tiene carácter fonológico.  

Por último, Hockett también considera la existencia de la juntura interna abierta como Trager 

{"Uokvj="c"nc"lwpvwtc"vgtokpcn"nc"fgpqokpc"ᾈkphngzkõp"vgtokpcnᾉ"{"rctc"nc"lwpvwtc"kpvgtpc"cdkgtvc"

tgugtxc"gn"vëtokpq"fg"ᾈlwpvwtcᾉ0"Nc"ᾈlwpvwtcᾉ"rwgfg"ugt"eqpvkpwc (pifiar) o discontinua (fiar); 

Hockett defiende que en este último caso se trata de un fonema que consiste en una transición 

discontinua dentro de un mismo macrosegmento.  

Ventajas y desventajas 

Cabe destacar que la detallada descripción de los acentos que desarrollan algunos autores 

como Trager y Smith puede llegar a complicar la transcripción y el análisis de los enunciados, por 

lo tanto, es preferible diferenciar solo dos tipos de acentos: fuerte y débil. Por otro lado, la 

atribución de niveles tonales permite un mejor análisis fonológico, pero se aleja de una 

representación fonética fidedigna, pues hemos de recordar que se trata de un fenómeno gradual. 

Cruttenden (1986: 38-40) compara el análisis por niveles y el análisis de configuraciones y algunas 

de las críticas al análisis por niveles son las siguientes:  

a) los defensores del análisis por niveles afirman que los niveles son relativos, pero ¿cómo de 

tgncvkxquA"Etwvvgpfgp"*3;:8<"5:+"gzrnkec<"ᾌ]ᾖ_"algunos experimentos que dividían el rango tonal 

de los grupos entonativos mostraron que, en algunas ocasiones, los movimientos tonales muy 

pequeños transmitían diferencias significativas en el significado, mientras que, en otros casos, 

había diferencias mayores en el tono que no contenían ningún significadoᾍ (traducción propia). 

b) De (a) se deduce que no hay ningún motivo concreto para identificar cuatro niveles en lugar 

de tres o cinco. Encontramos patrones en inglés británico que requieren más de cuatro niveles.  

c) El sistema por niveles no deja claro los detalles de transición entre un nivel y otro. 

d) En las junturas terminales encontramos casos redundantes, por ejemplo, en 41// (terminal 

ascendente) y 41# (terminal descendente).  

La teoría de Trager y Smith, más detallada, ofrece un gran abanico de elementos para 

desarrollar el análisis del enunciado que llega a ser excesivo y poco funcional, además, no sirve 

para todas las lenguas; la teoría de Hockett simplifica ese número de elementos, tanto que no 

representa algunos rasgos pertinentes de la oración y tampoco es válida para otras lenguas como 

el español o el italiano, por ejemplo.  
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Una de las ventajas que tiene el desarrollo teórico de la escuela norteamericana es que sentó 

las bases del modelo métrico-autosegmental (AM), considerado la evolución de la teoría por 

niveles.  

3. La escuela holandesa 

Gn"ᾈoqfgnq"KRQᾉ"fgdg"uw"pqodtg"cn"kpuvkvwvq"fg"kpxguvkicekõp"fg"nc"rgtegrekõp"*nᾉKpuvkvwwv"xqqt"

Perceptie Onderzoek) de Eindhoven (Países Bajos) que estaba financiado por la empresa Philips y 

se dedicaba al estudio de la percepción humana. Este modelo comenzó a desarrollarse a 

rtkpekrkqu"fg"nqu"cóqu"82"{"gpeqpvtcoqu"uw"rwpvq"fg"tghgtgpekc"gp"nc"qdtc"fg"Lqjcp"ᾈv"Jctv."

Antonie Cohen y René Collier (1990). Este grupo de investigación se centraba exclusivamente en 

gn"guvwfkq"fg"wpc"fg"ncu"fkogpukqpgu"fg"nc"rtquqfkc"fghkpkfc"eqoq<"ᾌel conjunto de variaciones 

tonales en el habla causado por la periodicidad variable en la vibración de las cuerdas vocalesᾍ"*ᾈv"

Hart, Collier, Cohen, 1990:2, traducción propia). A diferencia de las tradiciones británica o 

norteamericana y del modelo métrico-autosegmental, cuyo objetivo es la elaboración de un 

sistema metalingüístico capaz de explicar el carácter fonológico de la entonación a través del 

estudio de sus elementos, el modelo IPO concede mayor importancia al papel de los hablantes, 

en concreto, al papel del receptor, y pretende elaborar un modelo multilingüe para la descripción 

de las curvas melódicas.  

Uno de los aspectos más relevantes del modelo IPO es la simplificación de la curva melódica, 

eliminando, de este modo, todos los movimientos irrelevantes desde el punto de vista perceptivo. 

Como resultado, se obtiene una estilización del contorno entonativo cuya información es 

pertinente para la comunicación. Los autores pretenden responder a una pregunta que resume 

owejcu"fg"ncu"ewguvkqpgu"uqdtg"gn"guvwfkq"fg"nc"gpvqpcekõp<"ᾌtal modelo debería responder 

eventualmente a las diversas preguntas que se agrupan bajo una más general: ¿qué hace el oyente 

con el tono en el habla?ᾍ"*ᾈv"Jctv."Eqnnkgt."Eqjgp."3;;2<5, traducción propia). La respuesta a esta 

pregunta debería arrojar luz sobre las distinciones melódicas que es capaz de percibir el receptor, 

el modo en el que ésta estructura ciertas unidades del contorno entonativo, cómo se conecta lo 

percibido a los elementos melódicos más abstractos o cómo se integra la información en el texto 

del mensaje lingüístico (Servilio, 2014).  

Este modelo, por una parte, tiene un marcado carácter fonético, pues parte del análisis de las 

curvas melódicas, y, por otra parte, no descuida el carácter fonológico, pues es lo único que utiliza 

de la curva melódica. De este modo, consiguen describir los patrones melódicos, ᾌoqfgnqu"swg"

tgrtgugpvcp"hqtocu"vïrkecu."tgewttgpvgu."swg"ug"qdugtxcp"gp"ncu"ewtxcuᾍ"*Icttkfq"Cnokócpc."4225<"

97), pero no prestan suficiente atención a las unidades prosódicas inferiores al contorno.  

De una forma muy simplificada, puede decirse que el modelo IPO concibe las 

curvas melódicas como el resultado de la superposición de una serie de patrones 

https://es.wikipedia.org/wiki/Eindhoven
https://es.wikipedia.org/wiki/Eindhoven
https://es.wikipedia.org/wiki/Eindhoven
https://es.wikipedia.org/wiki/Eindhoven
https://es.wikipedia.org/wiki/Eindhoven
https://es.wikipedia.org/wiki/Eindhoven
https://es.wikipedia.org/wiki/Eindhoven
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melódicos de ámbito reducido (varias sílabas), los movimientos y las 

configuraciones, a un patrón de ámbito mayor (un grupo entonativo), las llamadas 

ᾈnïpgcu"fg"fgenkpcekõpᾉ"*Icttkfq"Cnokócpc."4225<";:+0 

Los primeros estudios se hicieron sobre la entonación del holandés, pero también 

encontramos aplicaciones de este modelo al inglés británico, alemán, ruso, italiano, francés y 

español.  

Metodología 

El primer paso del análisis característico del modelo IPO es la eliminación de las fluctuaciones 

involuntarias de la F0 que se consideran no distintivas, entre ellas, el valor del tono intrínseco de 

las vocales y las perturbaciones debidas a fenómenos de coarticulación, ya que no se consideran 

perceptivamente relevantes (Serxknkq."4236+0""Gn"ugiwpfq"rcuq"eqpukuvg"gp"nc"ᾈguvcpfctk|cekõpᾉ."guvq"

es, la sustitución de los movimientos estilizados de la F0: 

If, for example, three rising movements in a close copy have slopes of 30, 40 and 

90 ST/s respectively, we can already be sure that, on the basis of ᾄsmallerᾄ 

perceptual tolerance, those of 30 and 40 ST/s will not be distinguished from each 

other. Taking linguistic tolerance into account might even provide the possibility that 

the three different slopes can be replaced by one of 55 or 60 ST/s for all three 

moveogpvu"ykvjqwv"vjg"nquu"qh"rgtegrvwcn"gswkxcngpeg"*ᾈv"Jctv."Eqnnkgt."Eqjgp."3;;2<"

43). 

 

Figura 5. Estandarización de la F0. Adaptado de Servilio (2014: 170). 

Una vez estandarizada la curva melódica, comprueban que los resultados sean válidos a través 

de pruebas perceptivas y la comparación de ambas curvas melódicas (la original y la 

estandarizada).  
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Seguidamente, se descompone la curva melódica en una cadena de movimientos de la F0 para 

identificar los patrones entonativos, compuestos por la combinación de estos movimientos. Los 

diferentes movimientos se caracterizan a través de algunos parámetros perceptivos divididos en 

las siguientes categorías (Garrido Almiñana, 2003):  

a) Dirección: ascendente [+rise] o descendente [-rise]. Los movimientos planos no son 

considerados pertinentes, por lo tanto, no se definen.  

b) Alineación del movimiento con respecto a la sílaba: se tiene en cuenta en función del 

punto final del movimiento con respecto al inicio de la parte sonora de la sílaba. Pueden ser 

[±anticipado] ([±early]), cuando finaliza cerca del inicio de la parte sonora; [±retardado] 

([±late]), si el final del movimiento está cerca del final de la parte sonora; y, en el caso de que el 

movimiento acabe hacia la mitad de la parte sonora, se etiqueta como [-anticipado] y [-

retardado]. 

c) La velocidad de variación: dependiendo del número de sílabas que abarque el 

movimiento puede ser [+extendido] ([+spread]) si el movimiento está asociado con dos o más 

sílabas y [-extendido] ([-spread] si comprende solo una.  

d) Alcance tonal de la variación: según el rango tonal del movimiento puede ser [+completo] 

([+full]) si el movimiento comprende todo el rango tonal del grupo o [-completo] ([-full]) si cubre 

un rango menor.  

 

 

Figura 6. Transcripción de los símbolos. Adaptado de ᾈv"Jctv."Eqnnkgt"{"Eqjgp"(1990, como se citó en Servilio, 2014: 171). 

Una vez llevada a cabo la descomposición del contorno en movimientos tonales, se puede 

observar cierta estructura interna compuesta por las configuraciones. Estas formas recurrentes 

han sido divididas en tres grupos por el modelo IPO: 
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a) Configuraciones prefijo: al inicio del contorno; 

b) Configuraciones raíz: en posición interior;  

c) Configuraciones sufijo: al final del contorno.  

Los autores de la escuela holandesa elaboraron un inventario de configuraciones para el 

holandés con sus respectivas etiquetas. Estas configuraciones tienen como resultado el contorno 

entonativo, unidad prosódica básica del modelo y pueden derivar en unidades superiores como 

gn"rãttchq."fqpfg"ug"qdugtxc"gn"hgpõogpq"fg"nc"ᾈuwrtcfgenkpcekõpᾉ0" 

El modelo IPO considera que todas las curvas melódicas disminuyen la frecuencia del tono a 

ogfkfc"swg"gxqnwekqpcp"gp"gn"vkgorq."hgpõogpq"swg"fgpqokpcp"ᾈfgenkpcekõpᾉ0"Pq"uqp"nqu"

primeros en describirlo, pero sí en darle un nombre. La curva melódica sufre un proceso de 

ᾈtgclwuvgᾉ"cn"hkpcnk|ct"gn"nïokvg"gpvtg"wp"eqpvqtpq"gpvqpcvkxq"{"gn"ukiwkgpvg0"Guvg"hgpõogpq"fg"

ectãevgt"uwrgtkqt"cn"itwrq"gpvqpcvkxq"jc"ukfq"fgpqokpcfq"ᾈuwrtcfgenkpcekõpᾉ"{"nq"qdugtxcoqu"c"

lo largo de un texto. Además, el reajuste que se da al principio del contorno melódico es parcial, 

pues el tono vuelve a ser alto, pero no tan alto como el inicio del contorno entonativo anterior. 

Esto los lleva a representar diferentes tipos de declinación mediante rectas: las líneas de 

declinación baja, alta e intermedia. Estas tres líneas paralelas representadas logarítmicamente 

definen tres niveles tonales (Top, Mid y Bottom) en los que se mueven los contornos entonativos 

(Garrido Almiñana, 2003).  

Ventajas y desventajas 

Garrido Almiñana (2003: 119-120) elabora una lista de ventajas y desventajas en la que destaca 

la aplicabilidad a cualquier lengua y el marcado carácter fonético del modelo al ser un método 

experimental basado en el análisis de datos. Por otro lado, este análisis requiere la obtención de 

una gran cantidad de datos y el proceso de estilización y estandarización conlleva mucho tiempo 

de estudio y trabajo; gracias a los avances tecnológicos e informáticos, podemos computarizar 

gran parte del proceso.  Por último, el modelo IPO ha sido criticado por prestar poca atención a 

los aspectos lingüísticos de la entonación, algo que han tratado de abordar estudios posteriores.  

4. El modelo de Aix-en-Provence 

El modelo de Aix-en-Provence, nacido en el Laboratorio Parole et Langage de dicha 

universidad francesa fue desarrollado por Daniel J. Hirst, Albert Di Cristo y Robert Espesser. Surge 

de una concepción generativista en la que la entonación se trata como un nivel supeditado a los 

niveles sintáctico y semántico (García Andreva, 2236<"534+0"Nqu"cwvqtgu"fkuvkpiwgp"ᾌwp"pkxgn"fg"

tgrtgugpvcekõp"nkpiþïuvkec"cduvtcevq"*pkxgn"eqipkvkxq+ᾍ"{"ᾌwp"pkxgn"fg"tgrtgugpvcekõp"cpcnïvkeq"swg"

rgtokvg"fct"ewgpvc"fg"nc"tgcnk|cekõp"eqpetgvc"fg"nqu"eqpqekokgpvqu"nkpiþïuvkequᾍ"*Dcswë"{"Guvtwej."

2003: 123).  
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Este modelo se caracteriza por su carácter contrastivo, ya que sus propuestas facilitan la 

comparación de la entonación de diferentes lenguas. Asumen esta perspectiva comparativista 

para llegar a los universales de la entonación y ofrecer una visión panorámica de la misma. De 

este modo, el modelo pretende llevar a cabo un método de análisis válido para una gran cantidad 

de lenguas. Asimismo, cabe destacar el detalle con el que se describe cada nivel, desde lo más 

primitivo hasta lo más abstracto, algo que nos ayuda a comprender cómo ciertas características 

acústicas pasan a formar parte del plano lingüístico. Estos autores consideran que la prosodia es 

parte del componente fonológico de la lengua que aporta información de forma independiente 

ugiüp"gn"ᾈrtkpekrkq"fg"cwvqpqoïcᾉ0"Cfgoãu."ncu"tgrtgugpvcekqpgu"gp"vqfqu"nqu"pkxgngu"kpvgtogfkqu"

fgdgp"ugt"kpvgtrtgvcdngu"gp"codqu"pkxgngu"cf{cegpvgu"ugiüp"nc"ᾈeqpfkekõp"fg"kpvgtrtgvcdknkfcfᾉ"

(Hirst et al., 2000: 3).  

Jcegp"tghgtgpekc"c"nc"fqdng"codkiþgfcf"swg"gpeqpvtcoqu"gp"gn"wuq"fg"nqu"vëtokpqu"ᾈrtquqfkcᾉ"

{"ᾈgpvqpcekõpᾉ."wvknk|cfqu"kpfkuvkpvcogpvg"rqt"nqu"cwvqtgu"ukp"gzrnkekvct"ncu"fkhgtgpekcu0"Rqt"wp"

ncfq."gu"pgeguctkq"rtgekuct"uk"ewcpfq"wucoqu"ᾈgpvqpcekõpᾉ"kpenwkoqs o no factores como la 

cegpvwcekõp."gn"vqpq"{"nc"ecpvkfcf="rqt"qvtq"ncfq."vcpvq"gn"vëtokpq"ᾈrtquqfkcᾉ"eqoq"cswgnnq"tghgtkfq"

c"nq"ᾈuwrtcugiogpvcnᾉ"rwgfg"ugt"gorngcfq"gp"qrqukekõp"c"ᾈgpvqpcekõpᾉ."c"nq"ᾈpq"nëzkeqᾉ."eqoq"gn"

tono, la declinación, los fenómenos de frontera, etc. (Hirst y Di Cristo, 1998: 3-4). Por otro lado, la 

fkxkukõp"gpvtg"nq"ᾈnëzkeqᾉ"{"nq"ᾈpq"nëzkeqᾉ"guvcdngeg"nc"cevwcekõp"fg"nqu"rctãogvtqu"rtquõfkequ"gp"

cada nivel, como muestra el siguiente diagrama: 

 

Figura 7. Diagrama léxico vs. no léxico. Adaptado de Hirst y Di Cristo (1998: 4). 

La segunda ambigüedad depende de una distinción entre niveles de análisis y descripción. Los 

autores explican que tanto en fonética como en el resto de las ciencias se puede hacer una 

diferencia entre el nivel físico (que presenta los parámetro observables) y el nivel formal (un nivel 

de representación bastante más abstracto en el que se usa un modelo de descripción para explicar 

nqu"fcvqu"qdugtxcfqu+<"ᾌen el caso del lenguaje, el nivel lingüístico abstracto intenta dar cuenta de 

la competencia lingüística de un hablante, el conocimiento implícito sobre el idioma que se 

supone que poseeᾍ"*Jktuv"{"Fk"Etkuvq."3;;:<"6, traducción propia). Para estos autores, cualquier 
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intento de definir la entonación sobre una base física implica necesariamente una definición 

formal abstracta. En su distinción entre léxico vs. no léxico y lingüístico vs. físico los niveles no 

son totalmente independientes entre ellos, sino que se ajustan al siguiente patrón:  

 

Figura 8. Diagrama lingüístico vs. físico. Adaptado de Hirst y Di Cristo (1998: 5). 

Otro de los intentos por establecer una diferencia entre la prosodia segmental y la 

suprasegmental es aquella que distingue entre la microprosodia y la macroprosodia, 

respectivamente, sin embargo, los autores afirman:  

Parece claro, sin embargo, que no se puede mantener una distinción entre 

microprosodia, prosodia léxica y entonación basándose únicamente en criterios 

físicos, ya que depende de una identificación previa de los constituyentes lingüísticos 

relevantes: fonema, morfema, palabra, frase, oración, etc., los cuales son claramente 

de naturaleza lingüística formal (Hirst y Di Cristo, 1998: 6, traducción propia). 

De hecho, recalcan que las impresiones están determinadas no solo por las características 

físicas de la señal de habla, sino también por el conocimiento lingüístico del hablante. Por lo 

tanto, aquello que defienden estos autores es que, aunque la fonética y la fonología no constituyen 

dominios autónomos, el empleo del concepto de interfaz es necesario para describir el vínculo 

gpvtg"gn"pkxgn"eqipkvkxq"cduvtcevq"fg"nc"hqpqnqiïc"{"nqu"pkxgngu"hïukequ"*ceüuvkequ."hkukqnõikequᾖ+0"

Cfgoãu."gzrnkecp<"ᾌdebe quedar claro, sin embargo, que en este sentido es todo el campo de la 

fonética el que debe considerarse como el que constituye esta interfaz entre los niveles cognitivo 

y físicoᾍ"*Jktuv"{"Fk"Etkuvq."3;;:<"9, traducción propia), algo que se refleja en el siguiente esquema: 
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Figura 9. Diagrama cognitivo vs. físico. Adaptado de Hirst y Di Cristo (1998: 7). 

Cuï."nqu"cwvqtgu"rtqrqpgp"gn"wuq"fg"ᾌrtquqfkcᾍ"gp"uw"ugpvkfq"oãu"igpgtcn"{"ᾌgpvqpcekõpᾍ"rctc"

lo referido al sistema no léxico y a la fonética específica de los gpwpekcfqu<"ᾌuna construcción 

mediante la cual los primitivos prosódicos en el nivel léxico y el nivel no léxico, 

independientemente de cómo elijamos representarlos formalmente, están relacionados con los 

parámetros prosódicos acústicosᾍ"*Jktuv"{"Fk"Etkuvq."3;;:<"9, traducción propia). Ilustran esta 

interpretación fonética de la entonación de la siguiente manera:  

 

Figura 10. Diagrama sobre la interpretación fonética de la entonación. Adaptado de Hirst y Di Cristo (1998: 7). 

Una vez definidos estos aspectos teóricos, los autores establecen una diferencia entre cuatro 

niveles principales (Baqué y Estruch, 2003: 125):  

- Nivel físico: en el que encontramos las características acústicas y fisiológicas. 

- Nivel fonético: referido a los fenómenos variables de los que dependen los condicionantes 

universales de producción y percepción prosódicas. 

- Pkxgn"hqpqnõikeq"ᾌuwrgthkekcnᾍ<" swg" cdctec"ncu" ecvgiqtïcu"fkuetgvcu" swg"rgtokvgp" nc"

descripción de los fenómenos interlingüísticos de superficie.  
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- Pkxgn" hqpqnõikeq" ᾌrtqhwpfqᾍ" q" ᾌuwd{cegpvgᾍ<" eqorwguvq" rqt" ncu" tgrtgugpvcekqpgu"

funcionales que codifican la información necesaria para la interpretación semántica y sintáctica 

de la prosodia del enunciado.  

Metodología 

Una de las cuestiones principales de este modelo es la interrelación entre la codificación y la 

síntesis, pues, como hemos podido observar, otros modelos de análisis parten de una entrada 

simbólica para obtener una salida acústica (curva de la F0), sin embargo, el modelo de Aix-en-

Provence plantea el procedimiento inverso: cómo podemos rescatar una representación 

simbólica dada una curva de F0 (Hirst et al., 2000: 5). Además, dicha representación simbólica 

debe poder usarse como entrada en un programa de síntesis y el resultado sintetizado debe ser 

comparable con la F0 original. Así, el problema de codificación y el de síntesis están directamente 

relacionados:  

 

Figura 11. Codificación y síntesis. Adaptado de Hirst et al. (2000: 5). 

Las etapas de codificación y síntesis se encuentran implementadas en el programa MES (Motif 

Enviroment for Speech), que contiene un módulo de estilización automática llamado MOMEL 

(MOdeliing MELody) y otro de anotación llamado INTSINT (INternational Transcription System 

for INTonation). El módulo de estilización automática de la F0 consiste en un algoritmo que 

eqpuvc"fg"ewcvtq"gvcrcu"swg"ukiwgp"nc"vëepkec"fg"ᾈtgitgukõp"oqfcnᾉ"c"rctvkt"fg"nc"ewcn"ugngeekqpcp"

la información que nos interesa de la curva melódica.  

- Procesamiento de la frecuencia del fundamental: se eliminan algunos de los 

valores no relevantes de F0 de la curva. 

- Estimación de los puntos de inflexión candidatos: se produce la neutralización de 

algunos valores que sobrepasan el límite máximo y mínimo de frecuencia (en función 

de los valores que conforman el rango del locutor) que podrían ser debidos a errores 

de detección de la frecuencia del fundamental; se aplica una regresión cuadrática a 

los otros valores; al final, a cada valor original de F0 se le asigna un valor de tiempo y 

de frecuencia o un valor nulo. 

- Distribución de los puntos de inflexión candidatos: cada uno de los puntos no 

neutralizados en la frase anterior obtiene un valor de tiempo y de frecuencia. 
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- Reducción de los puntos de inflexión candidatos: se eliminan los puntos que 

presentan unos valores que sobrepasan la desviación estándar correspondiente 

(Baqué y Estruch, 2003: 131).  

Por lo que respecta a la anotación, los autores, ante la falta de consenso en cuanto al uso de un 

sistema de transcripción, desarrollaron uno propio: INTSINT (INternational Transcription System 

for INTonation+."kpurktcfq"gp"ncu"kfgcu"fg"ᾈv"Jctv0"Rquvgtkqtogpvg."gorg|õ"c"wvknk|ctug"gn"ukuvgoc"

ToBI (Tone and Break Indices) para la transcripción del inglés americano y, poco a poco, fue 

adaptándose a otras lenguas. Sin embargo, como señalan Hirst y Di Cristo (1998: 14), los mismos 

autores de ToBI no creyeron posible que su propio sistema se pudiera aplicar con éxito a otras 

lenguas:  

Ha habido mucho interés en los últimos años en la posibilidad de adaptar este 

ukuvgoc"c"qvtqu"kfkqocu."]ᾖ_"cwpswg"nqu"cwvqtgu"fg"VqDK"jcp"ugócncfq"gp"xctkcu"

ocasiones que no creen que se pueda utilizar directamente para describir otros 

idiomas o dialectos, ya que, al igual que una transcripción fonémica amplia, 

presupone que el inventario de patrones tonales del idioma ya esté establecido. En 

contraste, INTSINT puede considerarse el equivalente de una transcripción fonética 

estrecha y, por lo tanto, se puede utilizar para recopilar datos sobre idiomas que aún 

no han sido descritos (Hirst y Di Cristo, 1998: 14, traducción propia). 

A diferencia de otras teorías que defienden que el contorno entonativo de un enunciado está 

compuesto por una serie de movimientos tonales, el sistema INTSINT propone como 

representación fonética una serie de puntos estáticos conectados a través de diferentes tipos de 

transición. Dichos puntos se pueden clasificar como tonos absolutos (en referencia al rango 

frecuencial del locutor) o como tonos relativos (en relación con los puntos de inflexión anterior y 

posterior). Los tonos relativos pueden ser iterativos, esto es, puntos intermedios en secuencias 

ascendentes o descendentes, o no iterativos, pues no corresponden a tonos absolutos y no 

constituyen etapas intermedias en secuencias ascendentes o descendentes (Baqué y Estruch, 

2003: 132). De este modo, el esquema de símbolos disponibles es el siguiente:  

a) Tonos absolutos:  

 

b) Tonos relativos:  

o No iterativos:  
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o Iterativos:  

8 

Ventajas y desventajas 

Una de las debilidades del modelo es que no tiene en cuenta la manera en que los tonos 

absolutos T, M y B se escalan a lo largo de un discurso más extenso. En francés, por ejemplo, se 

obtienen mejores resultados añadiendo escalas de este tipo. Una posible solución sería usar los 

mismos símbolos de INTSINT para codificar el conjunto de rango y registro en las unidades 

entonativas. Por un lado, las unidades entonativas quedan delimitadas por corchetes y los 

símbolos que encontramos dentro representan los puntos de inflexión; por otro lado, los símbolos 

entre paréntesis definen el rango del tono de la siguiente unidad como en el ejemplo (Hirst et al., 

2000: 14): 

T  

Figura 12. Ejemplo de representación mediante símbolos. Adaptado de Hirst et al. (2000: 14). 

En la Figura 12 se representa entre paréntesis (ᵻ) un rango tonal inicial alto (Top) y con el 

símbolo (>) se indica que todo el rango tonal de la segunda unidad entonativa es más bajo que el 

primero. Otra posibilidad es considerar el rango tonal T y D como valores por defecto, es decir, la 

primera unidad entonativa se asocia a T y la segunda a D, por lo tanto, no se representan y queda 

de una forma más simplificada:  

 

Figura 13. Ejemplo de representación mediante símbolos. Adaptado de Hirst et al. (2000: 14). 

Codificar el modo en el que se escalan los tonos en unidades más amplias, representar 

parámetros como la intensidad o la duración o definir la duración de un silencio o una pausa son 

tareas pendientes para el algoritmo de este modelo. Sin embargo, hemos de considerar la 

dificultad que conlleva elaborar algoritmos altamente automatizados que sean capaces de 

codificar con símbolos la F0 de una señal acústica, además de ser este un modelo que permite el 

análisis de lenguas muy distintas, algo que facilita el desarrollo del comparatismo lingüístico. Así, 

 
8 Las tres últimas figuras han sido tomadas de Hirst y Di Cristo (1998: 15). 
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el enfoque propuesto pretende ser un modelo completo de la prosodia que aporta propuestas 

bastante coherentes y originales.  

5. El modelo métrico-autosegmental 

A finales de los años 70 comienza a desarrollarse un nuevo enfoque sobre la entonación basado 

en las tesis doctorales de Liberman (1975), Bruce (1977) y Pierrehumbert (1980). Podemos 

encontrar antecedentes directos en los estudios de las lenguas tonales de Leben (1973) y 

Goldsmith (1976) que se conocen como teoría fonológica autosegmental (Hualde, 2003: 155). 

Algunos fijan sus orígenes mucho antes, en los trabajos de Wells (1945) y Trager y Smith 

(1951/1957), pues este modelo continúa las ideas de la tradición norteamericana. Sus propuestas 

se remontan a la Fonología Generativa:  

ᾌEwcpfq"Ejqoum{"{"Jcnng"*3;8:+."c"rctvkt"fgn"OCP"enãukeq"hqecnk|cp"uw"kpvgtëu"gp"gn"

papel del acento y en la dependencia sintáctica de la forma entonativa. Entienden así que 

la estructura profunda de la frase condiciona y genera la curva entonativa; la derivación 

inmediata de esta línea de estudio es la Fonología Métrica, desarrollada por Liberman y 

Prince (1977), para quienes el acento no viene dado por los parámetros acústicos del habla 

sino por la estructura rítmica de la frase. Siendo así el acento se constituye como fenómeno 

gugpekcnogpvg"tïvokeq"{"c"ën"fgdg"uwrgfkvctug"gn"cpãnkuku"fg"nc"gpvqpcekõpᾍ"*Jkfcniq."423;<"

40).  

Este modelo es el más empleado en los trabajos sobre la entonación debido a su capacidad de 

análisis de gran cantidad de lenguas y muy diversas entre ellas. Tiende a ser más fonológico que 

fonético, ya que se centra en la identificación de los elementos contrastivos de la entonación; para 

gnnq."ᾌfgucttqnnc"wpc"tgrtgugpvcekõp"cduvtcevc"swg"rgtokvg"ectcevgtk|ct"nqu"ukiwkgpvgu"curgevqu<"*k+"

qué tipos de melodías (tunes) son posibles; (ii) de qué manera esas melodías se alinean con textos 

de distintas longitudeu"{"eqphkiwtcekõp"cegpvwcnᾍ"*Uquc."3;;;<":4+0"Cfgoãu."cwvqtgu"eqoq"Hceg"

(2016: 558) relacionan el boom del estudio de la entonación con el nacimiento del modelo AM.  

Nc"fgpqokpcekõp"ᾌoëvtkeq-cwvqugiogpvcnᾍ"q"ᾌoqfgnq"COᾍ"hwg"rquvgtkqt"{"ug"fgdg"c"Ncff"

(1996). Por un lado, es autosegmental porque se considera que la melodía es independiente del 

resto de rasgos fonológicos y porque representa la melodía del enunciado a través de 

autosegmentos asociados al nivel segmental por medio de una serie de reglas universales para 

vqfcu"ncu"ngpiwcu0"Rqt"qvtq"ncfq."gu"ᾈoëvtkeqᾉ"rwgu"guqu"vqpqu"ug"cuqekcp"fg"ocpgtc"fkuvkpvkxc"c"

ciertas sílabas en función de la prominencia que las caracteriza; en palabras de Hidalgo (2019: 41): 

ᾌncu"tgincu"fg"igpgtcekõp"fgn"cegpvq"fgtkxcfcu"fg"nc"itcoãvkec"kpenw{gp"vcodkëp"tgincu"fg"

igpgtcekõp"fg"nc"ognqfïcᾍ0" 
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La teoría métrico-autosegmental propone un número limitado de unidades 

paradigmáticamente contrastivas basadas en dos tonos que se representan por sus iniciales en 

inglés: H (high) y L (low). Estos elementos tonales primarios se pueden combinar dando lugar a 

tonos complejos. Por ejemplo, para representar un tono ascendente utilizan la combinación LH y 

para representar un tono descendente HL. Algunos de los acentos monotonales y bitonales que 

podemos distinguir son los siguientes (Hualde, 2003: 164): 

H*  Pico en la tónica. 

L*  Valle en la tónica. 

L+H* Pico en la tónica precedido por un valle (subida de la pretónica a la 

tónica). 

L*+H Valle en la tónica seguido por un pico (subida de la tónica a la postónica). 

H+L* Valle en la tónica precedido por un pico (bajada de la pretónica a la 

tónica). 

H*+L Pico en la tónica seguido por un valle (bajada desde la tónica).  

Parece que existe cierto acuerdo en que utilizar solo dos niveles tonales es suficiente o como 

mucho tres (L, M y H), al menos para las lenguas en las que la entonación tiene un valor 

pragmático, al contrario que para las lenguas tonales donde podríamos necesitar más de tres 

(Hualde, 2003: 165). Además, el modelo permite el uso de acentos tritonales; aunque no es lo más 

común, encontramos un ejemplo de ello en la revisión de Sp_ToBI de 2008, donde Estebas y Prieto 

proponen para el español un tono de fronterc"vtkvqpcn"NJN'"swg"ᾌtgrtgugpvc"wp"vqpq"fg"htqpvgtc"

con tres targets (baja-alta-baja) que se realiza después de un acento tonal alto en frases 

gzjqtvcvkxcu"rtqfwekfcu"eqp"kpukuvgpekcᾍ"*Guvgdcu"{"Rtkgvq."422:<"499+0" 

Uno de los aspectos más destacables de este modelo es su método de transcripción de la 

entonación a través del cual representan la curva melódica como una evolución temporal de la 

frecuencia y se separan diferentes niveles: palabras, sílabas, índices de disyunción y tonos 

(Hidalgo, 2019: 41-42).  

Metodología 

El modelo AM propone analizar el contorno entonativo como una secuencia de tonos 

asociados a sílabas con acento léxico (acento tonal) o al final de ciertas frases (tono de juntura o 

de frontera). En cuanto al acento tonal (representado mediante *), esas sílabas con acento léxico 

se caracterizan por tener una mayor prominencia tonal, además de una mayor duración e 

intensidad con respecto a las sílabas átonas. Además, al final de cada palabra se puede observar 

un tono de juntura (representado con %) bajo L%. Sin embargo, no siempre los tonos altos se 
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asocian a las sílabas prominentes, también pueden estar marcadas por tonos bajos L* en 

enunciados interrogativos, por ejemplo, en los que el tono límite es alto H%.  

Los acentos tonales (pitch accents) pueden ser simples o dobles. Los acentos tonales dobles 

presentan una relación de fuerza interna, pues el tono fuerte (representado con el asterisco *) es 

el que se asocia con la sílaba prominente mientras que el otro tiene un sentido más abstracto, 

pues no se asocia directamente con ninguna sílaba en concreto y en algunos casos no se 

manifiesta en la melodía, sino que influye sobre los tonos adyacentes (Sosa, 1999: 88). Los tonos 

de juntura o frontera (boundary tones) aparecen al final del contorno independientemente de la 

estructura métrica de este y no tienen que alinearse con ninguna sílaba acentuada.  

Este modelo realiza sus análisis a través de medios experimentales, por lo que se obtienen los 

datos a partir de la F0 de la curva y se procesan los datos mediante el uso de programas 

eqorwvctk|cfqu0"Rqt"qvtq"ncfq."ᾌncu"ugewgpekcu"fg"vqpqu"N"{"J"uqp"igpgtcdos por una gramática 

de estado finito (finite-state+"swg"fghkpg"ncu"ognqfïcu"rqukdnguᾍ"*Uquc."3;;;<":5+0"Fg"guvg"oqfq."ug"

pueden predecir la cantidad de contornos posibles y, además, también podemos deducir cuáles 

son aquellas combinaciones imposibles para cada lengua.  

Pierrehumbert se inspira en Liberman (1975), Crystal (1969) y Halliday (1967) para determinar 

cómo un enunciado se divide en determinadas frases entonativas explicando que esos límites se 

corresponden a los lugares en los que se podría añadir una pausa no dubitativa. Es importante 

recordar que esa pausa es opcional y lo que verdaderamente marca los límites de frase es el tono 

de frontera (Sosa, 1999: 83-84).  

Gp"gn"oqfgnq"fg"Rkgttgjwodgtv"gpeqpvtcoqu."cfgoãu."gn"wuq"fgn"ᾈcegpvq"fg"htcugᾉ."swg"rwgfg"

resultar útil para lenguas como el inglés, pero no en lenguas de núcleo fijo como el español, el 

italiano o el francés, en las que el último acento tonal se sitúa normalmente al final de la frase. 

Guvg"cegpvq"fg"htcug"ᾌgu"wp"oqthgoc"gpvqpcvkxq"oãu"dkgp"cduvtcevq"{"fg"eqorqtvcokgpvq"cniq"

fkxgtigpvg."{c"swg"pq"ug"cuqekc"fktgevcogpvg"eqp"pkpiwpc"uïncdc"gp"rctvkewnct"]ᾖ_"uw"nqecnk|cekõp"

exacta es imprecisa. Según Pierrehumbert, se sitúa, con bastante margen de variación, hacia el 

hkpcn"fg"nc"rcncdtc"swg"eqpvkgpg"gn"cegpvq"pwengctᾍ"*Uquc."3;;;<":8+0" 

Los diferentes tipos de acentos tonales establecidos para una lengua son los mismos 

independientemente de si se alinea con la sílaba nuclear o con las sílabas prenucleares. En este 

aspecto, el modelo AM se aleja de la tradición británica que divide el contorno entonativo en 

wpkfcfgu"kphgtkqtgu"vcngu"eqoq"ᾌrtg-ecdg|cᾍ."ᾌecdg|cᾍ."ᾌpüengqᾍ"{"ᾌeqncᾍ0"Eqp"guvq"ug"rtgvgpfg"

simplificar el análisis, aunque da lugar a ciertas limitaciones. El hecho de ignorar la relación entre 

las diferentes secuencias tonales y su posición en el enunciado ha sido una de las críticas más 
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frecuentes, ya que omite gran parte de la información lingüística que aporta la melodía del 

enunciado, reduciéndola a una simple sucesión de tonos difícilmente interpretable. 

Wpc"fg"ncu"rtqrwguvcu"swg"fguvcecp"fgn"oqfgnq"CO"gu"gn"ᾈguecnqpcokgpvq"vqpcnᾉ<" 

Gp"ukvwcekqpgu"ᾌpgwvtcuᾍ"pqtocngu"nqu"rkequ"vqpcngu"uwegukxqu"xcp"ukgpfq"oãu"

bajos que los picos precedentes. Cualquier alteración en el escalonamiento 

(ascendente o descendente) exige una interpretación pragmática del fenómeno 

(énfasis, distinción entre información nueva y conocida, etc.) (Hidalgo, 2019: 41). 

El escalonamiento descendente se conoce como downstep y no es necesario marcarlo en la 

transcripción ya que manifiesta solamente el curso natural de los picos, esto es, en la curva 

encontramos que cada pico es más bajo que el anterior. De este modo, podemos decir que es algo 

predecible, sin embargo, en algunas lenguas cuando esta regla no se cumple y después de un pico 

el siguiente se mantiene suspendido, es decir, no tiene una frecuencia menor que el pico anterior, 

implica información pragmática adicional representada a través de fenómenos prosódicos. En 

estos casos sí es necesario marcar el fenómeno de escalonamiento con el símbolo ! (por ejemplo 

!H*) (Hualde, 2003: 166).  

 Otra de las diferencias que establece este modelo consiste en las unidades ᾈfrase entonativaᾉ y 

ᾈfrase intermediaᾉ. Una frase entonativa puede estar compuesta por una o más frases intermedias. 

La frase entonativa se transcribe con los tonos de frontera que indicamos anteriormente L%, H%; 

la frase intermedia, unidad inferior, se transcribe con un guion en lugar del porcentaje L-, H- 

(Hualde, 2003: 167).  

Para establecer la validez de un análisis AM se utilizan dos métodos: el primero consiste en 

demostrar que un grupo de expertos coinciden en la transcripción del texto en cuestión 

trabajando de forma independiente; el segundo método se basa en sintetizar prosódicamente el 

análisis propuesto para comprobar que se asemejan. Además, uno de los objetivos del modelo AM 

gu"ᾌnngict"c"wp"eqpugpuq"fg"vtcpuetkrekõp"rctc"ecfc"ngpiwc"swg"rgtokvc"c"vqfqu"uwu"wuwctkqu"

kpvgtrtgvct"nqu"fcvqu"fg"wpc"ocpgtc"wpkhqtogᾍ"*Jwcnfg, 2003: 176). La ambición por encontrar un 

modelo de transcripción y etiquetaje del inglés derivó en ToBI (Tone and Break Indices).  

ToBI 

ToBI9 nace como sistema de transcripción prosódica para el inglés siguiendo los principios del 

modelo AM y rápidamente extiende su aplicación a lenguas como el italiano (ToBIt, Avesani, 

1995), el español (Sp_ToBI, Beckman et al., 2002), el serbo-croata (Sc-ToBI, Godjevac, 2000), el 

coreano (K-ToBI, Jun, 2000), el griego (Gk-ToBI, Arvaniti y Baltazani, 2000), el alemán (Grice et 

 
9 Véase Jun (2005).   
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al., 1996), el japonés (Venditti, 1995), el portugués (P_ToBI, Frota et al., 2015), el catalán (Cat_ToBI, 

Prieto et al., 2009), el holandés (ToDI, Gussenhoven, 2005), etc. Gracias a su adaptación a otras 

ngpiwcu"rqfgoqu"eqorctct"hgpõogpqu"ukoknctgu"gp"ukuvgocu"nkpiþïuvkequ"fkxgtuqu<"ᾌel requisito 

esencial para que estas valiosas bases de datos sean utilizables por un gran número de usuarios es 

que estén anotadas de manera que permitan identificar y analizar fenómenos similaresᾍ"*Cxgucpk."

1995: 1). 

La rápida y creciente aceptación de ToBI y su aplicación generalizada se produjo por dos 

razones principales: por un lado, antes de 1992, no había sistemas ampliamente aceptados para la 

transcripción de la prosodia que abordaran tanto la entonación como el fraseo de forma 

integrada; por otro lado, influyó decisivamente el importante desarrollo que tuvieron las 

tecnologías de síntesis y reconocimiento de voz (Wightman, 2002: 25). 

 Este sistema fue ideado por un grupo de expertos del habla de diferentes disciplinas 

(ingeniería eléctrica, psicología, lingüística, etc.) cuyo objetivo era crear un estándar común para 

transcribir la prosodia y compartir bases de datos transcritas prosódicamente (Beckman y Elam, 

1997).  El sistema ToBI consta de niveles paralelos, lo que refleja que la prosodia tiene múltiples 

componentes. Cada nivel consiste en símbolos que representan eventos prosódicos reflejados en 

el tiempo que transcurre el enunciado. El nivel tradicional es el nivel tonal, en el que 

transcribimos la melodía y una estructura prosódica de dos niveles, teniendo en cuenta la 

prominencia de las sílabas. Además de la estructura tonal, los enunciados pueden diferir en la 

forma en que las palabras se agrupan o separan por medios no tonales, es decir, a través de pausas 

o alargamientos entre palabras adyacentes dentro de la misma frase entonativa. Esta interrupción 

del habla que acompaña a un límite de frase entonativa no se especifica únicamente por su 

composición tonal, para complementar la información tonal con una representación de la 

estructura rítmica del habla, la fuerza de la coherencia o disyunción entre todas las palabras 

adyacentes se marca en el nivel del índice de ruptura (break indices). Además, existe una tercera 

categoría (nivel misceláneo) en la que se representa la variabilidad del habla, esto es, fenómenos 

como la risa, la duda, respiraciones, falsos comienzos, etc. (Silverman et al., 1992: 868).  

Podemos encontrar hasta 5 niveles dependiendo del sistema y la lengua en cuestión (Aguilar, 

De-la-Mota y Prieto, 2009):  

1. Nivel ortográfico: contiene la transcripción ortográfica del texto analizado. 

2. Nivel de transcripción fonética: en el que se transcribe el texto utilizando el alfabeto 

fonético internacional (IPA).  

3. Nivel de break index o índices de ruptura (y sus signos diacríticos): contiene cinco índices 

de ruptura (0, 1, 2, 3 y 4) que se encargan de marcar la cohesión o los límites entre las 

diferentes unidades.  
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4. Nivel tonal: compuesto por dos tipos de eventos tonales (los acentos tonales y los tonos de 

frontera o acentos de juntura, en inglés pitch accents y boundary tones, respectivamente) y 

dos tipos de frases (frase intermedia y frase entonativa).  

5. Nivel misceláneo: utilizado para comentar cualquier tipo de observación durante el 

análisis.  

A pesar del protagonismo de este sistema de transcripción, también ha recibido bastantes 

críticas. La más importante es que, en algunas ocasiones, ToBI no consigue reflejar todas las 

características lingüísticas de la prosodia por lo que algunos autores han optado por desarrollar 

sistemas alternativos. Aun así, las adaptaciones de ToBI que se han desarrollado para diferentes 

lenguas han seguido evolucionando y añadiendo revisiones de sus propios sistemas. Por otra 

parte, en el campo del reconocimiento y síntesis de la voz, muchos investigadores han 

prescindido directamente de un sistema de etiquetado gracias a la precisión y bajo coste de los 

nuevos programas de análisis de la voz, que permiten recoger de forma automática la información 

necesaria para desarrollar los proyectos en cuestión sin necesidad de etiquetar los distintos 

fenómenos. En todo caso, proponen etiquetar solamente lo perceptible (Wightman, 2002).  

Ventajas y desventajas 

Aunque el modelo se basa en el estudio de la curva de F0 mediante el análisis instrumental, 

hemos de tener en cuenta que no es imprescindible y que, aunque su metodología se haya 

utilizado para la descripción fonética, es un modelo planteado para el estudio fonológico de la 

entonación (Hidalgo, 2019: 42). Otro de los problemas que debemos tener en cuenta es que no se 

dispone de un inventario de unidades contrastivas como el que podríamos encontrar para el nivel 

segmental; mientras que para el nivel segmental de una lengua encontramos un inventario de 

unidades que comparten la gran mayoría de estudiosos, para el nivel suprasegmental no existe ni 

ese inventario ni ese consenso, pues depende directamente de las decisiones del analista. Esto 

ocurre ya que a nivel segmental los criterios en los que nos basamos para delimitar esas unidades 

contrastivas son bastante más concretos que de los que depende la entonación, lo que nos lleva a 

una mayor dificultad a la hora de decidir qué contornos son contrastivos para cada lengua. Este 

problema es aún mayor cuando la entonación no solo interviene en el nivel léxico de la lengua, 

sino en el nivel pragmático.  

Además, como resultado, podemos encontrar análisis de un mismo texto muy diversos, es 

decir, ni siquiera hay acuerdo entre los estudiosos que utilizan la metodología propuesta por el 

oqfgnq"CO0"Rqt"glgornq"*Jwcnfg."4225<"399+<"ᾌuna misma serie de picos acentuales puede 

interpretarse bien como una secuencia de movimientos ascendentes (LH) o bien como una 

ugewgpekc"fg"oqxkokgpvqu"fguegpfgpvgu"*JN+ᾍ0"Guvg"okuoq"cwvqt"glgornkhkec"guvg"hgpõogpq"c"

través de los diferentes análisis que se pueden llevar a cabo del mismo enunciado: 
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Figura 14. Ejemplos de análisis de un enunciado. Adaptado de Hualde (2003: 178). 

Como podemos observar, son tres análisis bastante distintos que se basan en criterios 

diferentes.  

Por otra parte, como explica Ladd (1996), se excluyen del análisis fonológico las diferencias de 

campo tonal que resultan no ser relevantes, pues, depende del locutor o el interés con el que 

hable, la distancia en Hz entre valles y picos puede ser mayor o menor y también es frecuente que 

esa amplitud se vaya reduciendo a lo largo del enunciado sin ser pertinente fonológica ni 

perceptivamente. Asimismo, tampoco quedan claras cuáles son las diferencias entre acentos 

tonales que el locutor puede manipular para modificar el efecto pragmático del enunciado, algo 

que desarrollan con más detenimiento Beckman et al. (2002) para el español (Hualde, 2003: 180).  

Para concluir, hemos de considerar que las propuestas de este modelo han logrado una gran 

aceptación por parte de muchos investigadores, llegando a ser protagonista de multitud de 

estudios prosódicos de diferentes lenguas mediante un modelo bastante simplificado que permite 

la comparación del sistema prosódico de lenguas muy distintas entre ellas.  

6. La escuela española 

Cabe destacar la labor de Navarro Tomás con sus obras Manual de pronunciación española 

(1918) y Manual de entonación española (1966). Comparte el mismo enfoque didáctico que los 

autores británicos citados anteriormente, pues describe la entonación del español para su 

posterior enseñanza como lengua extranjera.  

Ewcpfq"jcdnc"fg"gpvqpcekõp."ug"tghkgtg"üpkecogpvg"c"nc"guvtwevwtc"ognõfkec"fg"nc"htcug<"ᾌnc"

línea de altura musical determinada por la serie de sonidos sucesivos que componen una palabra, 

wpc"htcug"q"wp"fkuewtuq."ug"nncoc"gpvqpcekõpᾍ"*Pcxcttq"Vqoãu."3;3:<"20). De este modo, deja al 

margen el fenómeno del acento, que considera de intensidad. Desde este punto de vista, coincide 

con la escuela holandesa en ser estrictamente melódico. Además, es el primer autor en cuantificar 

sus resultados, pues sus análisis son experimentales, ya que utiliza el quimógrafo para medir en 

semitonos y utiliza, incluso, la escala musical con un objetivo didáctico (Cantero, 2002: 29).  
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Entre los objetivos de la obra de Navarro Tomás (1966) destaca el interés por ofrecer de forma 

organizada y metódica una teoría de la entonación del español que sirva para la enseñanza 

práctica de este. De hecho, el autor equipara la importancia del aprendizaje de la entonación de 

una L2 al aprendizaje del léxico o la sintaxis.  

Según Cantero (2002), hay tres aspectos que constituyen las bases del modelo de Navarro 

Tomás: la constitución fonológica de la frase, el análisis de la unidad melódica y la tipología 

entonativa. En cuanto a la constitución fonológica de la frase, Navarro utiliza la frase como unidad 

hwpekqpcn"fg"nc"gpvqpcekõp0"Guvc"eqpuvc"fg"wpc"rctvg"ᾌvgpukxcᾍ"*nc"rtõvcuku+"{"wpc"rctvg"ᾌfkuvgpukxcᾍ"

*nc"crõfquku+0"Nc"rtõvcuku"ᾌguvkownc"{"nncoc"nc"cvgpekõpᾍ"{"nc"crõfquku"ᾌeqorngvc"gn"rgpucokgpvq"

respondiendo al interés susckvcfqᾍ"*Pcxcttq"Vqoãu."3;88<76+0"Ecfc"tcoc"fg"nc"htcug"rwgfg"guvct"

formada por uno o más grupos melódicos."swg"fghkpg"eqoq"ᾌwpkfcf"fg"eqowpkecekõp"fg"qtfgp"

uwrgtkqt"c"nc"rcncdtc"g"kphgtkqt"c"nc"tcoc"fg"nc"htcugᾍ"*Pcxcttq"Vqoãu."3;88<78+0"Nqu"grupos 

melódicos están formados, a su vez, por unidades melódicas, término que utiliza el autor para 

designar la porción mínima de discurso con una forma melódica determinada. Los grupos rítmico-

semánticos, equivalentes al compás en música, se caracterizan por contener un único acento 

espiratorio y un solo núcleo de significación; en español el grupo rítmico-semántico y el de 

entonación no coinciden, pues en español cada unidad melódica puede contener más de un 

grupo rítmico-semántico. En español, los límites de la unidad melódica coinciden con el grupo 

fónico, que sirve de base a la forma melódica de la frase. Con respecto al análisis de la unidad 

melódica, Navarro diferencia una inflexión inicial, un cuerpo y una inflexión final, conceptos 

similares a los de la tradición británica (pre-head, head, nucleus), aunque explica que esta división 

no siempre se produce de manera uniforme e invariable y depende de la extensión y la variación 

lingüística. Considera la inflexión final ᾄtambién llamada tonemaᾄ la parte más informativa de 

la unidad melódica en español y describe detalladamente su forma y su función. Por otra parte, 

atribuye poca importancia y significado a la inflexión inicial y al cuerpo, pues según Navarro su 

función está relacionada únicamente con la entonación idiqoãvkec."gu"fgekt."ᾌgn"cegpvq"fkcngevcnᾍ0"

Además de la entonación idiomática, reconoce otros tres tipos dentro de la tipología entonativa: 

la entonación lógica, la volitiva y la emocional. La entonación lógica es aquella fonológica y 

distintiva, la que nos permite distinguir entre la entonación enunciativa (cadencia, anticadencia, 

semicadencia, semianticadencia y suspensión) y la interrogativa (interrogación, absoluta, 

aseverativa, continuativa, relativa e intensificativa). Además, describe otro tipo de tonemas como 

el desiderativo y el emocional, que forman parte de la entonación volitiva y emocional, 

respectivamente. En cuanto a la entonación idiomática, no le presta gran atención en sus obras 

(Cantero, 2002: 30).  

A pesar de las críticas recibidas a su modelo con respecto a la simplicidad en cuanto al 

inventario de tonemas y unidades, fruto de lecturas incompletas, el modelo de Navarro Tomás se 
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adelanta a los avances de su tiempo y ofrece una teoría metódica y capaz de elaborar análisis de 

la entonación que otros modelos más modernos no ofrecen. Además, influyó en gran parte de 

obras sobre la entonación del español y otras lenguas de la península a través de sus corpus.  

Por otra parte, otros autores como Bowen (1956), Stockwell, Bowen y Silva-Fuenzalida (1956), 

Silva-Fuenzalida (1957), Bowen y Stockwell (1960) Cárdenas (1960) y Matluck (1965) (como se citó 

en Cantero, 2002) aplican el análisis de niveles al español. Quilis (1981, 1993) intenta compaginar 

el análisis de niveles con el análisis de configuraciones. Dentro del marco de las tecnologías del 

habla, J. M. Garrido (1991) elabora una propuesta para estandarizar los contornos entonativos del 

español basándose en el modelo de Navarro Tomás. Con respecto al análisis métrico-

autosegmental, destaca el trabajo de Sosa (1999), que describe la entonación de diferentes 

variedades del español a través del análisis acústico computarizado de un amplio corpus con una 

perspectiva generativa. Por último, cabe destacar la labor de Hidalgo Navarro (1997), que describe 

la entonación del español aplicada al análisis del discurso.  
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IV. Panorama lingüístico de Italia 

En este capítulo presentaremos una visión general de la dialectología en Italia: los estudios 

previos, la clasificación de los dialectos italianos y sicilianos, los dominios lingüísticos, la situación 

de diglosia, bilingüismo, dilalia y de identidad lingüística. Este breve resumen sobre la 

dialectología nos permitirá comprender cuestiones sobre la entonación que no podemos ignorar 

y, sobre todo, comparar las metodologías aplicadas al estudio de otros niveles del lenguaje (léxico, 

fonología y fonética segmenvcn."oqthqnqiïc."ukpvczkuᾖ+"eqp"gn"guvwfkq"fg"nc"rtquqfkc0"Rctc"kpkekct"

este estudio experimental, es necesario conocer los antecedentes tanto para el desarrollo de 

nuestra investigación (por ejemplo, justificar la elaboración del corpus o la elección de los puntos 

de recogida de muestras) como para conocer las particularidades y fenómenos presentes en la 

geografía lingüística italiana. 

El interés por la dialectología italiana ha existido durante siglos, aunque solo en las últimas 

décadas los estudios sobre los dialectos han comenzado a formar parte de los planes de estudio 

en las facultades de letras. Se observan marcadas diferencias entre las regiones del norte y del sur, 

una realidad lingüística que se origina en una diversidad histórica y geográfica. Esta diversidad ha 

dado lugar a una fragmentación étnico-lingüística notable, en la que conviven tanto la lengua 

italiana como los dialectos. Tras la unificación de Italia, se hizo evidente la compleja situación 

lingüística del país, ya que solo una minoría hablaba la lengua nacional. Además, en 1861, el 78% 

de la población era analfabeta. 

El cambio comenzó con Manzoni, quien trasladó el debate sobre la lengua desde el ámbito 

literario al habla popular, defendiendo un modelo de lengua basado en el florentino culto de su 

época. Más tarde, Ascoli propuso la necesidad de unificar la lengua a través de un italiano común 

a todas las regiones, logrado mediante una selección natural y la influencia de las autoridades 

lingüísticas y los propios hablantes, quienes decidirían la forma correcta de la lengua. Con el 

tiempo, la población se fue orientando hacia el bilingüismo, aunque en las clases sociales más 

bajas el dialecto siguió predominando. Sin embargo, factores como el movimiento migratorio, la 

emigración, la industrialización, las estructuras educativas y los medios de comunicación de 

masas facilitaron la difusión del uso del italiano (Coco, 1982).  

1. El estándar y las distintas variedades regionales 

Antes de presentar las principales clasificaciones de los grupos dialectales o variedades, es 

necesario establecer la definición de dialecto en función de la necesidad de denominar la realidad 

lingüística italiana. Según algunos estudiosos, no hay diferencias entre los términos "lengua" y 

"dialecto". Sin embargo, el término "dialecto" resulta útil cuando hay una variedad dominante, 
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como la lengua nacional, y esto no significa que los dialectos tengan menos valor. Según Coco, el 

término dialecto se utiliza cuando se presentan las siguientes situaciones: 

a) variedad local de la lengua común, reconocible únicamente por ciertas 

fkxgtigpekcu"swg"ug"rgtekdgp"rtkpekrcnogpvg"gp"nc"rtqpwpekcekõp"{"gn"nëzkeq"]ᾖ_="d+"

sistema lingüístico de ámbito limitado, coexistente con otros sistemas más o menos 

afines, con los cuales forma un grupo bastante homogéneo desde el punto de vista 

genético, aunque dominado en el uso de la lengua escrita y hablada, con mayor o 

menor intensidad, por un sistema suprarregional de mayor prestigio, representado 

rqt"nc"ngpiwc"pcekqpcn"]ᾖ_="e+"tgekgpvgogpte se ha propuesto su empleo desde una 

perspectiva lingüística completamente nueva, es decir, como una variedad de nivel 

guvknïuvkeq"q"uqekcn"fg"wpc"ngpiwc"fgpvtq"fg"wpc"eqowpkfcf"nkokvcfc"]ᾖ_0"Pq"uqnq"

dialectos locales, sino también dialectos sociales (Coco, 1982: 109-110, traducción 

propia). 

El caso b) coincide con la realidad lingüística de Italia. A continuación, presentaremos en 

orden cronológico las clasificaciones más relevantes de los dialectos realizadas por autores como 

Ascoli, Merlo, Rohlfs, Devoto y Pellegrini. 

Ascoli 

La clasificación de Ascoli sigue criterios sincrónicos y diacrónicos al mismo tiempo. Compara 

todos los dialectos italianos con el latín, llegando a la conclusión de que es en la Toscana donde 

el latín se ha conservado mejor. Posteriormente, compara los demás dialectos con el toscano. 

Desde este punto de vista, el método de Ascoli es comparativo y sincrónico (Grassi et al., 2003). 

La clasificación propuesta por Ascoli es la siguiente (Ascoli, 1982-1985: 99): 

A. Dialectos que dependen, en mayor o menor medida, de sistemas 

neolatinos no exclusivos de Italia: 

1. Dialectos franco-provenzales. 

2. Dialectos ladinos. 

B. Dialectos que se distancian del sistema italiano propiamente dicho, pero 

que no forman parte de ningún sistema neolatino ajeno a Italia: 

1. Dialectos galo-itálicos. 

2. Dialectos sardos. 

C. Dialectos que se desvían, en mayor o menor medida, del tipo 

genuinamente italiano o toscano, pero que pueden formar con el toscano un 

sistema especial de dialectos neolatinos: 

1. Veneciano. 
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2. Corso. 

3. Dialectos de Sicilia y de las provincias napolitanas. 

4. Dialectos de Umbría, de las Marcas y de la provincia romana. 

D. El toscano y el lenguaje literario de los italianos. 

Merlo 

El trabajo de Merlo (1924; 1933; 1937) continúa el de Ascoli. Él distingue tres grandes grupos: 

dialectos septentrionales (sustrato celta), dialectos centro-meridionales (sustrato itálico) y 

dialectos toscanos (sustrato etrusco). Estos grupos se dividen según otros sustratos menores: el 

sustrato mediterráneo (dialectos corsos, lunigianeses y los del grupo siculo-calabro-salentino), el 

sustrato ligur (dialectos ligures actuales) y la influencia del venético (Grassi et al., 2003). 

Rohlfs  

Rohlfs (1937 y 1967), por su parte, se fundamenta exclusivamente en criterios geolingüísticos, 

identificando rasgos fonéticos, morfológicos y léxicos que permiten trazar los límites entre las 

distintas áreas. Así, surgen dos conjuntos de isoglosas que delimitan el espacio en dos líneas: 

- La Spezia-Rimini: lenición, palatalización, vocales alteradas, tendencia de las 

palabras a terminar en consonante, caída de las vocales átonas, palatalización del grupo 

consonántico latino -CT- y degeminación consonántica. 

- Roma-Ancona: metafonía, anaptixis vocálicas, asimilación en los grupos 

consonánticos -ND-, -MB-, sonorización de las consonantes sordas postnasales (NT, NC), 

africación (NS > nts, LS > lts, RS > rts) y posposición en eclipsis del adjetivo posesivo. 

Devoto 

Devoto (1970) también se basa en criterios geolingüísticos, analizando una serie de rasgos de 

forma binaria que confirman la clasificación de la variedad lingüística en cuestión a través de su 

presencia o ausencia. Sin embargo, este enfoque omite información histórica y social relevante, 

lo que hace que los resultados de este tipo de análisis sean a menudo inesperados.  

Pellegrini 

Por otro lado, el método de G. B. Pellegrini (1977) se basa en la identificación de conjuntos de 

isoglosas y distingue cinco sistemas lingüísticos:  

a) Ladino 

b) Dialectos altoitalianos 

c) Dialectos toscanos 

d) Dialectos centro-meridionales 
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e) Sardo 

1.1. El siciliano y su variabilidad interna 

Cuando hablamos del dialecto siciliano, es importante tener en cuenta que la realidad 

lingüística de Sicilia es mucho más compleja. Algunas propuestas hablan de dialectos sicilianos, 

variedades lingüísticas, dialectos locales, etc. Nosotros utilizaremos estos términos de manera 

indistinta insistiendo siempre en la variación que afecta a este conjunto de hablas. Estas 

variedades narran la historia de Sicilia, un punto clave en el Mediterráneo donde han pasado 

numerosos pueblos que han dejado su huella cultural y lingüística. Como resultado, en los 

dialectos sicilianos encontramos una vasta gama de sustratos muy diversos, que se superponen, 

como el griego, el latín, el árabe, el francés, el español, entre otros. Por otro lado, tras la Unificación 

de Italia, el proceso de italianización en la región estuvo marcado por el analfabetismo, una 

economía agraria carente de actividades industriales y un notable retroceso cultural. Con el 

tiempo, comenzó un cambio hacia el progreso y la mejora, aunque también estuvo acompañado 

de aspectos negativos, como la emigración (Ruffino, 2011: 29). Este cambio condujo al 

debilitamiento del dialecto, que fue relegado a situaciones coloquiales y adquirió connotaciones 

negativas.  

Partiendo de la clasificación de los dialectos realizada por Pellegrini (1977) en su Carta dei 

Dialetti Italiani, los dialectos sicilianos pertenecen a la macroárea de los dialectos centro-

meridionales, que a su vez se subdivide en tres áreas más pequeñas: la Mediana (que incluye las 

regiones de las Marcas y Umbría centrales y el Lacio central), la Meridional y la Meridional 

Extrema (que abarca el Salento, la Calabria meridional y Sicilia) (Matranga y Sottile, 2013). El 

siciliano comparte con otras lenguas de la región centro-meridional características como la 

asimilación regresiva de los grupos latinos MB en mm y ND en nn; la palatalización de PL en chi y 

MJ en gn; el betacismo, que implica el cambio de V a b; la rotacización de la L preconsonántica a r; 

el refuerzo de b y g; y la pronunciación de z en lugar de s. Además, otros rasgos meridionales 

presentes en algunas variedades sicilianas son la metafonía y la sonorización de las consonantes 

postnasales (p > b; f > v; t > d; c > g). Por último, los rasgos compartidos con la Calabria centro-

meridional y el Salento incluyen el vocalismo tónico pentavocálico (formado por cinco vocales 

en lugar de siete), el final de palabra en -i, -u, -a."cuï"eqoq"nc"rtqpwpekcekõp"ᾌecewokpcnᾍ"fg"dd, rr, 

tr, dr o str, junto con otros rasgos morfológicos y sintácticos (Matranga y Sottile, 2013).  

Existen numerosos estudios realizados desde la segunda mitad del siglo XIX con el objetivo de 

clasificar y analizar los dialectos sicilianos. Sin embargo, la mayoría de ellos son incompletos, se 

basan en fuentes poco confiables o carecen de rigor científico. Por ejemplo, el estudio de 

Schneegans (1888) distingue tres grupos de dialectos entre las hablas sicilianas: 1) dialectos de las 

costas, 2) dialectos del interior y 3) dialectos de la cúspide sudoriental. Esta clasificación se 
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fundamenta en el análisis de textos folklóricos que, entre otros aspectos, presentan errores de 

transcripción reconocidos por los propios autores (Piccitto, 1950). En los últimos dos siglos, han 

surgido numerosos estudios que aplican métodos mucho más rigurosos, gracias también al 

desarrollo de la dialectología y la glotología.  

Destaca, sin duda, el trabajo realizado por Piccitto (1950), quien clasifica el siciliano en dos 

grandes grupos: el siciliano occidental y el siciliano centro-oriental. El primer grupo se divide en 

las variedades palermitana, trapanesa y agrigentina centro-occidental. Por otro lado, el segundo 

grupo abarca, dentro del siciliano central, las hablas de las Madonías, el nisseno-ennés y el 

agrigentino oriental; mientras que el siciliano oriental incluye las variedades del sudeste, del 

noreste y el catanés-siracusano-messinés. Además, existe un tercer grupo que comprende los 

dialectos de las colonias galoitálicas. 

]ᾖ_también se podría establecer una división similar si se pudieran registrar o, al 

menos, describir con suficiente precisión los sutiles matices de la entonación general 

del discurso, los cuales desempeñan un papel crucial en la impresión global que este 

genera en el oyente (Piccitto, 1950: 32, traducción propia). 

Esta clasificación refleja cómo se entrelazan las diferentes isoglosas, revelando también la 

historia de los pueblos y las culturas que han coexistido en Sicilia. Sin embargo, como señala 

Piccitto (1950), sería igualmente interesante comprender cómo ha evolucionado la entonación a 

lo largo de este proceso histórico y cómo podemos clasificar Sicilia en función de la entonación 

de las diversas variedades lingüísticas.  

2. Situación de diglosia y de identidad lingüística  

En el sistema lingüístico de Italia, debemos reconocer la estratificación y el plurilingüismo, 

donde podemos identificar el siguiente esquema (Coco, 1982: 125): 

- Italiano (literario, culto o escrito), 

- Kvcnkcpq"ᾌtgikqpcnᾍ. 

- Fkcngevq"ᾌtgikqpcnᾍ. 

- Dialecto local. 

Después de la Unificación de Italia, se puede hablar de diglosia sin bilingüismo. El italiano se 

utilizaba como lengua literaria, administrativa y para la correspondencia, mientras que el dialecto 

predominaba en la vida cotidiana (Grassi et al., 2003). La diglosia es el fenómeno en el que 

eqgzkuvgp" fqu"eõfkiqu."wpq"fg" xctkgfcf"ᾌcnvcᾍ"{"qvtq"fg" xctkgfcf"ᾌdclcᾍ."okgpvtcu"swg" gn"

bilingüismo se da cuando ambos códigos están al mismo nivel y no existe ninguna distinción 

funcional en su uso. En esa época, eran pocos los italianos que dominaban el italiano; por lo tanto, 

no podemos hablar de bilingüismo, tanto por la falta de competencia lingüística como por la clara 
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distinción funcional entre el italiano y el dialecto. Con el tiempo, el uso del italiano se ha ido 

extendiendo desde la segunda mitad del siglo XX, lo que ha provocado situaciones de bilingüismo, 

junto con diglosia, incluso en áreas más industrializadas.  

A partir de ese momento, el italiano se convirtió en la lengua de uso en todos los contextos, lo 

que llevó al abandono del dialecto y al fenómeno de la dilalia. Este fenómeno se caracteriza por 

gn"wuq"fg"nc"xctkgfcf"ᾌcnvcᾍ"gp"vqfqu"nqu"ãodkvqu."okgpvtcu"swg"nc"xctkgfcf"ᾌdclcᾍ"ug"gorngc"

üpkecogpvg"gp"gn"gpvqtpq"hcoknkct."c"ogpwfq"gp"eqodkpcekõp"eqp"nc"xctkgfcf"ᾌcnvcᾍ0" 

Durante el periodo de diglosia sin bilingüismo, el contacto entre ambos sistemas era mínimo; 

sin embargo, con la expansión del bilingüismo surgieron calcos, hibridaciones y fenómenos como 

el code-switching o el code-mixing.  

3. Atlas lingüísticos del siciliano 

Gracias a proyectos como el Atlante Linguistico della Sicilia (ALS) y el Centro di Studi Filologici 

e Linguistici Siciliani, ha proliferado una gran cantidad de estudios sobre los dialectos sicilianos 

que abordan todos los niveles de la lengua. Estos estudios detallan los rasgos y particularidades 

lingüísticas, y colaboran entre sí para ofrecer una visión completa de la realidad lingüística de 

Sicilia. 

Wp"cvncpvg"nkpiþïuvkeq" ᾌgu"gn"tguwnvcfq"fg"nc"qdugtxcekõp"fg"nqu"hgpõogpqu"nkpiþïuvkequ"

fkuvtkdwkfqu"gp"gn"gurcekq"igqitãhkeqᾍ"*Ocvtcpic"y Sottile, 2013: 220, traducción propia). En el 

pasado, la información que podían representar los atlas era limitada; sin embargo, gracias a la 

digitalización y a nuevos programas informáticos, ahora somos capaces de representar una 

enorme cantidad de datos de diferentes tipos en mapas interactivos. El ALS es uno de los atlas 

más avanzados, promovido por el Centro di Studi Filologici e Linguistici Siciliani y por el 

Departamento de Ciencias Humanísticas de la Universidad de Palermo. Este proyecto se basa 

tanto en la dialectología tradicional como en la sociolingüística, y se articula en una sección 

etnodialectal y otra sociovariacional (Sottile, 2018). Desde los años 50, el Centro ha acogido 

investigaciones de diversa índole y cuenta con la participación de numerosos estudiosos que 

contribuyen continuamente al crecimiento de este proyecto.  

4. Estudios previos sobre la entonación del italiano 

Los trabajos sobre la entonación del italiano y sus variedades son escasos, aunque en las 

últimas décadas los lingüistas han prestado mayor atención a su estudio, algo bastante 

prometedor. El italiano es una lengua de acento libre (Grice et al., 2001, Lepschy y Lepschy, 1977) 

cuya prominencia se expresa a través de una combinación de F0, intensidad, duración y, 

rqukdngogpvg."qvtcu"ugócngu"gurgevtcngu"*FᾉKorgtkq."4224<"59+0"Ugiüp"nc"encukhkecekõp"tïvokec"fg"ncu"

lenguas (Pike, 1945), el italiano se caracteriza por ser de compás silábico (syllable-timed), típico de 
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las lenguas romances (Bertinetto, 198110), aunque algunas variedades del sur se acercan más al tipo 

stress-timed (Romito y Trumper, 1989)11. Predomina el acento en penúltima posición, aunque 

también lo encontramos en antepenúltima, última y, eventualmente, trasantepenúltima 

*FᾉKorgtkq"y Rosenthall, 1999). En cuanto a la posición del acento nuclear, lo encontramos a la 

derecha, aunque Grice et al. (2001: 379-380) defienden que la definición posicional del acento 

pwengct."cornkcogpvg"cegrvcfc."gu"kpcfgewcfc"rctc"gn"kvcnkcpq"{"gzrnkecp<"ᾌyg"vcmg"vjg"Kvcnkcp"

accent to be the rightmost fully-hngfigf"rkvej"ceegpv"kp"vjg"hqewuugf"eqpuvkvwgpvᾍ."nq"swg"rgrmite 

kfgpvkhkect"cegpvqu"rquvgtkqtgu"fgpvtq"fg"nc"okuoc"htcug"kpvgtogfkc"*FᾉKorgtkq."4224<"59+0 

A continuación, haremos un repaso de los estudios más relevantes realizados sobre la 

entonación del italiano y sus variedades.  

Chapallaz (1964) 

Ejcrcnnc|"*3;86+"ukiwkõ"gn"oqfgnq"dtkvãpkeq"fg"QᾉEqppqt"{"Ctpqnf"*3;83+"cfcrvcpfq"uw"gphqswg"

para analizar la entonación de los enunciados interrogativos del italiano. Las interrogativas se 

expresan únicamente a través de la entonación ya que el italiano carece de marcas morfológicas 

o léxicas que diferencien entre una afirmativa y una interrogativa. Chapallaz (1964), siguiendo a 

Ctouvtqpi"{"Yctf"*3;48+."fkuvkpiwg"gpvtg"wp"ᾌrcvtõp"dãukeq"Kᾍ"*ukoknct"cn"ᾌtune Iᾍ"fgn"kpinëu+"{"wp"

ᾌrcvtõp"dãukeq"KKᾍ"*ukoknct"cn"ᾌtune IIᾍ"fgn"kpinëu+"swg"ug"eqttgurqpfgp."tgurgevkxcogpvg."eqp"nqu"

eqpvqtpqu"ᾌfguegpuqᾍ"{"ᾌfguegpuq-cuegpuqᾍ"fg"nc"vtcfkekõp"dtkvãpkec"*FᾉKorgtkq."4224+0"Gp"

Chapallaz (1964) el primer patrón coincide con las interrogativas pronominales que podrían 

transcribirse (H*) H+L* (L-)L%, mientras que el patrón II se utiliza para las interrogativas 

absolutas y otras preguntas alternativas y podría transcribirse L* H-H%. Autores como Maldo 

Caldognetto et al. (1978), Canepari (1980) o Avesani (1990) han utilizado esvg"rcvtõp"ᾌfguegpuq-

cuegpuqᾍ."ukp"godctiq."guvg"vkrq"fg"eqpvqtpq"gpvqpcvkxq"fgrgpfg"fktgevcogpvg"fg"nc"xctkgfcf"

regional en cuestión. Algunas variedades del sur ᾄeqoq"gn"pcrqnkvcpq"*FᾉKorgtkq."4223+"q"gn"

palermitano (Grice, 1995)ᾄ muestran un ascenso en el último acento tonal seguido de un 

descenso, mientras que la mayoría de las variedades del norte y el centro de Italia presentan un 

ascenso al final del contorno (Rossano, 2010). En 1979, Chapallaz modifica su propuesta 

incluyendo un tercer patrón: el patrón I descendente se corresponde con las declarativas, las 

 
10 Bertinetto (1981) apuesta por una versión débil de la clasificación rítmica de las lenguas propuesta por Pike 

(1945), argumentando que estadísticamente las lenguas tienden a caracterizarse por una mayor o menor isocronía 
silábica o isocronía acentual. Bertinetto, después de haber revisado los estudios de Faure y Rossi (1968), opta por 
computar la longitud teórica que cada enunciado debería tener si las sílabas tuvieran la duración media que 
corresponde a cada una según su específica estructura fonemática, algo que le permite obtener resultados fiables en 
cuanto al modo de medir la duración de las unidades en cuestión. 

11 Los autores detectan en ciertas variedades del sur de Italia una cierta isocronía acentual motivada, sobre todo, 

por reducciones cualitativas y cuantitativas, aumento de la velocidad en las sílabas átonas u omisión de sílabas (véase 
Romito y Trumper, 1989). 
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interrogativas pronominales, las imperativas y las exclamaciones; el patrón II descendente-

ascendente con los grupos introductorios y con las interrogativas absolutas y el tercer patrón 

intermedio ᾄo tono sospensivo según Camilli (1949)ᾄ para los grupos no terminales. Chapallaz 

estudió en profundidad las diferencias en la estructura silábica de la última palabra, la longitud o 

la forma interrogativa del BP II (patrón básico II); analizó las variaciones de actitud entre el BP I 

y el BP II; realizó una comparación de la entonación inglesa y la italiana; identificó las pausas 

existentes en la melodía del Tune I12; estudió con detalle la entonación de las declarativas y, por 

último, asoció un grado de dinamismo a un amplio intervalo tonal entre la última sílaba 

acentuada y la sílaba que la precede (De Iacovo, 2019).  

 Agard y Di Pietro (1965) y Lepschy (1978) 

Agard y Di Pietro (1965) distinguen tres parámetros para el análisis de la entonación del 

italiano: 4 niveles fonémicos (bajo, medio, alto y muy alto) que pueden ocurrir en 5 posiciones 

(pre-inicial, inicial, central, pre-final y final) donde el cambio de dirección determina 3 contornos 

finales (ascendente, descendente, invariable). La combinación de estos da como resultado dos 

patrones básicos:  

- +centro, +final, +bajo, +descendente: empleado en enunciados declarativos. 

- +centro, +final, +alto, +ascendente: utilizado en las interrogativas absolutas. 

Este enfoque fue criticado por Lepschy (1978), quien consideraba que el análisis era poco 

satisfactorio y, además, inadecuado por utilizar un sistema de análisis diseñado para el inglés. 

Según Lepschy (1978: 275-276), las impresiones de los hablantes son mucho más problemáticas en 

comparación con el intento de describir la entonación del italiano realizado por Agard y Di Pietro 

(1965). Lepschy no se limita al estudio de las oraciones interrogativas y adopta el enfoque de 

Halliday, diferenciando, en primer lugar, entre tres sistemas: tonalidad, tonicidad y tonos. La 

tonalidad se refiere a la subdivisión de las frases en grupos tonales, que son las unidades de 

entonación que corresponden a cada una de las unidades de información. Cada grupo tonal 

contiene un núcleo tónico (la sílaba tónica) sobre el cual se encuentra el tono que caracteriza el 

grupo tonal y que representa el punto focal, el centro de la información dentro del mismo. La 

tonicidad tiene que ver con la ubicación de la tónica en el grupo tonal, que depende de la 

estructura informativa de este, esto es, cae sobre el elemento nuevo, sobre el que llama la 

atención. Por último, los tonos son aquellas variaciones tonales significativas que se encuentran 

 
12 Fenómeno que se da cuando una sílaba interna acentuada, en lugar de continuar con la escala descendente 

habitual, se eleva ligeramente por encima del tono de la sílaba anterior, haciendo que la palabra en la que aparece 
sea un poco más prominente. 
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sobre la tónica o la sílaba acentuada en cada grupo tonal (Lepschy, 1978: 280-281). El autor 

kfgpvkhkec"7"ognqfïcu"rctc"gn"kvcnkcpq"ᾌguvãpfctᾍ"*Ngruej{."3;9:<"4:4+<" 

(1) Descendente (`): expresa certeza y se usa en las declarativas, en las interrogativas 

pronominales y algunas interrogativas retóricas.  

(2) Ascendente (´): expresa incerteza y se usa para las interrogativas absolutas. 

También indica suspensión. 

(3)  Constante o constante-ascendente ("͠ ): expresa información incompleta y se usa 

para indicar suspensión, duda, incerteza y también en las enumeraciones. 

(4) Descendente-cuegpfgpvg"*ˉ+<"gzrtguc"wpc"fwfc"tgncvkxc"c"wpc"chktocekõp"{"ug"wuc"

en las interrogativas de eco o de reformulación e interrogativas que expresan sorpresa. 

También indica enfáticamente la suspensión poniendo en duda una afirmación 

precedente y, además, puede cambiar a una interrogativa absoluta que se abre a 

respuestas más variadas.  

(5) Ascendente-fguegpfgpvg"*ˈ+<"gzrtguc"wpc"chktocekõp" gpëtikec"{"ug"wuc"rctc"

contradecir o corregir afirmaciones precedentes. Puede tener valor concesivo. 

Aun así, el enfoque de Lepschy no obtuvo demasiado apoyo debido a que sus afirmaciones no 

fueron respaldadas por un análisis instrumental y fue criticado por no tener en cuenta en sus 

estudios otras variedades lingüísticas aparte de la veneciana (De Iacovo, 2019: 27).  

Canepari (1980) 

El modelo de Canepari (1980), inspirado en la tradición británica, se caracteriza por diferenciar 

entre tonía y protonía (partes que componen la intonía, esto es, el enunciado), algo 

aproximadamente equivalente a los conceptos de cabeza y núcleo. La tonía comprende desde la 

última sílaba acentuada del enunciado hasta el final de este y la protonía comprende todo lo 

anterior. Canepari (1985) distingue además entre los siguientes elementos:  

- Dentro de la protonía: antetónica, primera protónica, intertónica, protónica, 

última protónica.  

- Dentro de la tonía: pretónica, tónica, postónica interna, postónica terminal.  

Estos elementos aparecen o no dependiendo del número de sílabas que presente el enunciado 

y la organización de las sílabas acentuadas y átonas; el único elemento que siempre aparece es la 

tónica, que funciona como núcleo.  Según Canepari, en italiano hay 4 tonías: tres marcadas 

(conclusiva, suspensiva e interrogativa) y una no marcada (divisiva) que sirve para dividir la frase 

y está seguida por una pausa breve (Canepari, 1980: 34). 
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Con este esquema Canepari pretende unificar los patrones básicos entonativos de todas las 

variedades regionales del italiano. Una de las críticas que recibió es en referencia a la descripción 

de las interrogativas absolutas de las variedades regionales del sur que, según Canepari, son 

ascendentes cuando, en realidad, estudios13 posteriores han demostrado un descenso final 

*FᾉKorgtkq."4224+0 

En Canepari (2003/2007) encontramos una descripción detallada de la distribución de los 

acentos en italiano y su clasificación en la que el autor relaciona las distintas posibilidades con 

cambios semánticos, rasgos dialectales y estructuras rítmicas.  

Distingue 4 protonías y 4 tonías para el italiano (Figura 15): 

 

Figura 15. Protonías y tonías del italiano. Adaptado de Canepari (2007: 64). 

Resulta interesante el juicio que hace el autor sobre las diferencias regionales:  

La entonación regional presenta, en el Norte, movimientos consistentes y muy 

variados; en el Sur, son bastante repetitivos; mientras que, en el Centro, son más 

contenidos (y, generalmente, más similares a los neutros). Las mayores diferencias se 

encuentran en la tonía suspensiva, /;/ (Canepari, 2003/2007: 64, traducción propia).  

Avesani (1990) 

A finales de los setenta surgieron estudios acústicos sobre la entonación italiana que, pese a 

ser de gran interés eran, a menudo, difíciles de evaluar debido al intento de relacionar 

directamente las mediciones acústicas con la posición sintáctica o la interpretación pragmática 

ukp"jcdgt"tgcnk|cfq"wp"cpãnkuku"rtquõfkeq1hqpqnõikeq"dkgp"fghkpkfq"*FᾉKorgtkq."4224+0"Ecdg"

destacar las aportaciones de Magno Caldognetto como el análisis de la estructura melódica de las 

declarativas sujeto-verbo-objeto, de las interrogativas absolutas o los experimentos que le 

 
13 Itkeg"*3;;3+."Ecrwvq"*3;;6+."FᾉKorgtkq"*3;;7+, entre otros. 
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llevaron a estudiar de forma más exhaustiva el parámetro de la duración dentro de la estructura 

sintáctica (Magno Caldognetto et al., 1974, 1975, 1978, 1983).  

Los trabajos de Pierrehumbert y Beckman marcaron un antes y un después en el estudio de la 

entonación y a partir de los años 90 surgieron varios intentos de adaptar el modelo métrico-

autosegmental a la entonación italiana. Avesani fue la primera autora en adaptar el modelo 

propuesto para el inglés y el japonés14 al italiano (1990) y la primera en adoptar el sistema ToBI 

para la descripción de la entonación italiana (1995).  

Avesani (1990) propone un inventario de acentos tonales y tonos de frontera para el italiano 

basándose en su experiencia en la implementación de un sistema text-to-speech15.  

The model for synthesizing fundamental frequency contours of Standard Italian I 

propose here is partially implemented in a text-to-speech synthesis system for 

unrestricted texts of Standard Italian based on LPC diphones which has been 

developed at CSELT (Avesani, 1990: 1). 

Su objetivo es describir los contornos entonativos distinguiendo categorías de elementos 

tonales distintivos. Distingue dos fases en el proceso:  

- ᾌText-to-phonologyᾍ<"nqu"rtkogtqu"gngogpvqu" vqpcngu"fkuvkpvkxqu" ug"cuqekcp"c"

sílabas específicas del texto para poder definir su fraseo.  

- ᾌPhonology-to-phoneticsᾍ<" nc" ectcevgtk|cekõp" hqpqnõikec" ug" eqpxkgtvg" gp" wpc"

representación fonética que define tanto el punto preciso en el que se asocia la sílaba y el 

tono en cuestión como el nivel de tono real de cada elemento tonal.  

Avesani (1990) distingue 4 tipos de acentos tonales para el italiano16:  

- dos simples: H* para las sílabas acentuadas y L* para las átonas.   

- dos compuestos: L+H* para las sílabas tónicas que presentan un pico tonal y están 

precedidas por un tono bajo y H+L* para las sílabas tónicas que presentan un tono bajo y 

están precedidas por un tono alto. 

 
14 Beckman, M. E. y Pierrehumbert, J. B. (1986). Intonational Structure in Japanese and English. Phonology 

Yearbook, 3, 255ᾃ309. http://www.jstor.org/stable/4615401  
Pierrehumbert, J. y Beckman, M. E. (1988). Japanese tone structure, The MIT Press. 
Pierrehumbert, J. (1980). The phonology and phonetics of English intonation. [Tesis doctoral, MIT]. 
15 En el sistema text-to-speech el conjunto de reglas para sintetizar la entonación se aplica en el nivel del 

ᾌrtqegucfqt"nkpiþïuvkeqᾍ."wpq"fg"nqu"fqu"rtkpekrcngu"eqorqpgpvgu"fg"guvg"ukuvgoc0"Gn"ukuvgoc"gp"uw"eqplwpvq"hwpekqpc"
de acuerdo con una estructura de flujo de datos de varios niveles (Avesani, 1990; Nebbia, 1990).  

16 Los datos que presenta Avesani (1995) son el resultado de análisis llevados a cabo sobre el habla de informantes 
toscanos. 

http://www.jstor.org/stable/4615401
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Más tarde, la autora indica que los acentos entonativos que pueden aparecer en posición 

nuclear son cinco (Avesani, 1995: 6): H*, L*, H+L*, L+H*, L*+H. 

Siguiendo a Beckman y Pierrehumbert (1986), Avesani distingue dos niveles: la frase 

entonativa y la frase intermedia. El acento de frase H- o L- es el tono terminal para las frases 

intermedias y el tono de frontera H% o L% para las frases entonativas.  

El sistema de notación ToBI ganó popularidad progresivamente y otros autores quisieron 

adaptar el modelo a otros dialectos: Palermo (Grice, 1995), Bari (Grice y Savino, 1995), Nápoles 

*FᾉKorgtkq."4223+."Equgp|c"*Uqtkcpgnnq."4223+."Nweec"y Siena (Marotta y Sorianello, 2001), Pisa (Gili 

Fivela, 2004), etc.  

4.1. Cvncu"Ownvkogfkcn"rtquqfkswg"fg"nᾉGurceg"Tqocp y otros proyectos internacionales 

sobre fonética suprasegmental 

Uno de los proyectos que se ocupa del estudio de la entonación de las variedades lingüísticas 

del espacio románico es AMPER (Romano et al., 2014), cuya metodología utilizaremos para 

nuestra investigación. AMPER (Atlas Multimédia Prosodique de l'Espace Roman) fue impulsado a 

finales de los años 90 por el Centre de Dialectologie de la Université Stendhal-Grenoble 3, con el 

objetivo de proporcionar una descripción de la variación dialectal prosódica en el espacio 

lingüístico románico. El proyecto AMPER nace a partir de una idea de Michel Contini (1992), 

rtgugpvcfc"gp"ncu"Cevcu"fg"nc"ᾌPc|kqctvgmq"Fkcngmvqnqikc"Dknv|cttc"Ciktkcmᾍ"gp"Dkndcq"gp"3;;30"Eqp"

guvc"rtqrwguvc."Eqpvkpk"rtgvgpfg"fctng"wp"nwict"c"nc"igqrtquqfkc."c"nc"swg"nncoc"ᾌgn"rtkoq"rqdtg"

fg"nc"fkcngevqnqiïcᾍ0"Ugiüp"gn"cwvqt."gn"fgukpvgtëu"swg"rtqxqec"nc"igqrtquqfkc"ug"fgdg"c"ᾌnc"hcnvc"fg"

confianza en los estudios instrumentales y la alta variabilidad de los parámetros que se deben 

vgpgt"gp"ewgpvcᾍ"*Eqpvkpk."3;;4."vtcfweekõp"rtqrkc+0"Nc"rtqrwguvc"eqpukuvg"gp"gncdqtct"wpc"dcug"

de datos prosódica mediante el uso de un programa de entrada apropiado que tenga en cuenta 

los valores pertinentes relativos a cada segmento y que identifique la vocal acentuada de cada 

palabra prosódica; de este modo, a partir de un corpus dado que se repetirá hasta diez veces, será 

posible realizar un procesamiento estadístico que permita resaltar la estructura prosódica de cada 

oración con todos sus constituyentes (Contini, 1992: 87). Contini, a su vez, se inspira en las ideas 

de Gårding (1977), cuyo objetivo era desarrollar un modelo que utilizara curvas entonativas de 

enunciados de cinco dialectos del sueco. Actualmente, el Laboratorio de Fonética Experimental 

"Arturo Genre" de la Universidad de Turín coordina el proyecto, en el que participan 

investigadores de diferentes universidades de Europa y América.  

Otra base de datos es IARI (Interactive Atlas of Romance Intonation) (Prieto et al., 2010-2014), 

que ofrece resultados en formato de audio y vídeo de diferentes lenguas romances, con el fin de 

facilitar el estudio de la prosodia. Los datos se obtienen a partir de tres métodos principales:  
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- Un cuestionario basado en Discourse Completion Task, un método inductivo 

ampliamente utilizado en investigaciones sobre pragmática y sociolingüística en el que el 

investigador presenta al sujeto una serie de situaciones y le pide que responda en 

consecuencia (Prieto, 2001).  

- La técnica Map Task, en la que dos sujetos cooperan para completar una tarea 

específica y conseguir patrones interrogativos concretos.  

- Conversaciones grabadas en vídeo basadas en una entrevista a los informantes.  

La creación de estos proyectos representa un gran avance en el estudio de la prosodia, no solo 

por proporcionar una amplia base de datos, sino también por el trabajo de divulgación que 

diariamente inspira a más estudiantes universitarios a participar y aportar su granito de arena.  

5. Estudios previos sobre la entonación del siciliano 

A pesar de que contamos con poca literatura sobre los fenómenos prosódicos de los dialectos 

sicilianos, algunos autores ya han prestado atención a las particularidades de los acentos del sur. 

En este apartado mencionaremos los estudios de algunos de estos autores (Grice, 1995; De Iacovo, 

2019; Gili Fivela e Iraci, 2017; Rodríguez et al., 2020) por ser los más recientes y relevantes y, 

además, por semejanza a nuestra investigación en cuanto a su metodología.  

Grice (1995) 

Grice (1995) revisó la literatura existente y confirmó que el modelo británico no tuvo mucho 

éxito al aplicarse a la entonación del italiano. En respuesta, propuso un nuevo modelo de análisis 

basado en la metodología autosegmental. Concluye que, al igual que una secuencia de segmentos 

fonémicos debe interpretarse en relación con la estructura silábica y léxica, una cadena de tonos 

debe ser comprendida en función de la estructura prosódica (Grice, 1995: 208). En su estudio, 

incorpora un nivel inferior, como el pie métrico, y un nivel superior, como la frase entonativa. 

La autora propone un enfoque alternativo que reinterpreta el tono H+L* como si presentara 

un tono bajo en la sílaba acentuada, considerando que en los casos donde se observa un tono 

medio, se trata de un fenómeno de escalonamiento descendente (downstep), sin la necesidad de 

utilizar el acento tonal L. Además, analiza la extensión hacia la izquierda del núcleo como un 

elemento proclítico. Para esto, introduce un nuevo nivel en la jerarquía, situado entre el acento 

tonal (PA, Pitch Accent) y el tono (T): el supertono *ύ+0"Fg"guvc"ocpgtc."wp"vqpq"rtkpekrcn"gu"

tgrtgugpvcfq"dclq"gn"fqokpkq"fg"wp"pqfq"ύ."okgpvtcu"swg"nqu"vqpqu"eqp"cuvgtkueq"{"hkpcngu"guvãp"

dclq"gn"eqpvtqn"fg"wp"pqfq"ύ"hwgtvg0 

A través de este modelo de análisis aplicado al italiano de Palermo, Grice demostró que cuando 

el núcleo se encuentra al final de la frase entonativa, es necesario representar cuatro tonos en el 
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dominio nuclear. Además, corroboró la descomposición de estos contornos en un acento bitonal 

y dos tonos de frontera (Grice, 1995: 209).  

Grice analizó el contorno interrogativo más común como un acento tonal L*H, seguido de dos 

tonos de frontera, Lb y LB. Asimismo, aplicó el concepto de asociación secundaria de Beckman y 

Pierrehumbert, utilizado para el japonés, al estudiar una variante alofónica que no presentaba 

descenso, es decir, aquellas frases que terminaban en una palabra oxítona. En este caso, demostró 

que el tono de frontera de la frase intermedia Lb generalmente se asocia a la sílaba final, y en los 

casos donde no existe dicha sílaba, el tono no se realiza completamente. Esto explica la ligera 

caída o meseta que acompaña a la subida característica de estos contornos en el núcleo. 

Por último, Grice señaló la diferencia en el tempo entre los enunciados enumerativos y las 

interrogativas absolutas a través de una asociación tonal distinta: LH* en lugar de L*H.  

En conclusión, el modelo de análisis propuesto por Grice (1995) realiza un proceso de 

abstracción con el objetivo de describir fonológicamente la estructura tonal del italiano de 

Palermo y, al mismo tiempo, explicar los fenómenos presentes en las variantes alofónicas 

mediante un sistema jerárquico de unidades. Para ello, emplea conceptos como el supertono, la 

frase intermedia y la frase entonativa. 

De Iacovo (2019)17 

El trabajo de De Iacovo (2019) tiene como objetivo analizar la variación geoprosódica de las 

áreas dialectales italianas a través de muestras de habla de informantes locales. Su estudio revela 

la distancia prosódica entre las distintas variedades y ofrece un panorama lingüístico de la 

entonación en Italia, apoyado por una base de datos digital en la que los resultados se presentan 

en formato multimedia. Además, realiza un análisis dialectométrico que permite clasificar las 

variedades en grupos dialectales y confirma sus resultados mediante un análisis perceptivo. Su 

investigación sigue la metodología establecida por AMPER, que consiste en la grabación de 

diferentes corpus con enunciados declarativos e interrogativos de tipo SVO y combinaciones 

acentuales variadas. 

El corpus incluye ocho muestras: dos del galo-itálico (Génova y Trento), dos del área toscana 

(Prato y Pisa), dos del área central (Roma y Frosinone), una del norte meridional (Taranto) y una 

del sur (Pollina). Se seleccionó un hablante para cada variedad, sumando un total de ocho 

informantes (tres mujeres y cinco hombres) de entre 24 y 53 años. 

 
17 En Romano y De Iacovo (2019) encontramos una aproximación más detallada a los dialectos sicilianos y su 

comparación con otros dialectos meridionales.  
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Por otro lado, De Iacovo opta por no usar ToBI, ya que considera que este método no permite 

representar fonéticamente cada rasgo prosódico. En su lugar, prefiere describir las características 

relevantes sin recurrir a ningún sistema de notación. 

En cuanto a los resultados en Pollina (Palermo), la autora identifica dos tipos de soluciones 

para dos modalidades diferentes, donde ambos enunciados muestran un pico en la sílaba tónica 

del sujeto, siendo este más alto en las interrogativas. Cuando el sujeto tiene expansión, también 

se observa un pico de menor altura en la sílaba tónica. En las declarativas, el tono ascendente en 

la sílaba tónica del verbo suele ser más marcado que en las interrogativas. En los enunciados sin 

expansión, las declarativas presentan un tono descendente en el predicado que baja hasta los 60 

Hz, mientras que en las interrogativas hay un ascenso global que empieza en la sílaba prenuclear. 

Si la palabra es aguda, se observa un ascenso en la sílaba nuclear y la sílaba postnuclear mantiene 

el tono bajo hasta el final. Cuando el objeto tiene expansión, se mantiene el mismo tono hasta la 

sílaba nuclear, donde ocurre un ascenso que se interrumpe si la palabra es aguda o llana, seguido 

de una ligera caída en la sílaba postnuclear (De Iacovo, 2019: 65-66). De Iacovo determina que, en 

las interrogativas de Trento, Taranto y Pollina, se observa un patrón descendente cuando la última 

palabra es paroxítona o proparoxítona, observando una mayor similitud entre Taranto y Pollina 

debido a la duración comparable de la sílaba nuclear. 

A continuación del análisis acústico, aplica un enfoque dialectométrico para agrupar las 

variedades según la distancia prosódica encontrada entre ellas. Concluye que las variedades de 

Prato y Frosinone, y Taranto y Pollina, muestran una gran correlación entre sí, mientras que las 

muestras de Génova se relacionan más con las de Trento, y las de Pisa están más aisladas del resto. 

Finalmente, De Iacovo realiza un estudio perceptivo donde los jueces debían decidir si las 

muestras escuchadas pertenecían a la misma variedad o no. Uno de los hallazgos más relevantes 

es que la autora encuentra más coherencia en las respuestas a las comparaciones de dos 

variedades dialectales similares cuyo patrón acentual es el mismo, y no cuando se pregunta a los 

jueces por dos enunciados de la misma variedad, pero con un patrón acentual distinto. Aun así, 

señala que los resultados no alcanzan una trascendencia estadística y que el descubrimiento más 

relevante consiste en que la discriminación entre dialectos que presentan contornos tonales 

similares no parece diferir de aquella entre dialectos que presentan contornos tonales muy 

distintos, lo que sugiere que los pequeños detalles prosódicos pueden ser suficientes para la 

discriminación perceptiva de variantes dialectales. 

Rodríquez et al. (2020) 

En Rodríquez et al. (2020) se presenta un análisis de la entonación del siciliano que sigue 

también la metodología de AMPER. Utilizan un corpus similar al de De Iacovo (2019), 
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adaptándolo a la variedad local en cuestión cuando es necesario. El grupo de informantes está 

formado por un informante de Palermo, uno de Cefalú, uno de Trapani, uno de Caltanissetta, uno 

de Messina, dos de Catania y uno de Ragusa. Para el análisis acústico emplean un programa 

diseñado con Matlab para el proyecto AMPER: Amper-2006 (Romano, 2001). Como sistema de 

notación, utilizan el método métrico autosegmental y procesan los datos recopilados con el 

sistema de transcripción ToBI, basándose en el modelo aplicado por Grice (1995) para el italiano 

de Palermo y en los cambios propuestos por Gili Fivela et al. (2015). Posteriormente, calculan la 

distancia prosódica mediante el programa ProDis, diseñado para el análisis dialectométrico. 

Los resultados que obtienen para todas las muestras de las oraciones declarativas constan de 

un pico tonal en la primera sílaba tónica seguido de otros picos cada vez más bajos (fenómeno 

descrito como downstep) en el resto de las sílabas tónicas. La curva de F0 cae desde el último pico 

prenuclear hasta la sílaba tónica del segundo sustantivo (fràgula como se observa en la Figura 16) 

y permanece en ese tono hasta el final de la producción.  

 

Figura 16. Enunciado del informante de Trapani. Adaptado de Rodríquez et al. (2020: 89). 

Además, los autores suponen que este tipo de contorno se traslada al italiano regional, es decir, 

no distingue patrones entonativos diversos entre el dialecto y el italiano regional.  

En cuanto a las interrogativas, la posición de la sílaba tónica de la última palabra tiene una 

influencia significativa y distinguen entre el contorno de aquellos enunciados que terminan en 

palabra paroxítona o proparoxítona y aquellos que terminan en oxítona, diferencia que ya 

mencionaba Grice (1995) para el italiano de Palermo. En cuanto al primer grupo (paroxítonas y 

proparoxítonas) describen dos picos tonales al comienzo en posición prenuclear, siendo el 

primero más alto que el segundo y cada uno precedido por un tono más bajo. Al comienzo de la 

configuración prenuclear, la curva F0 se encuentra en un tono bajo y aumenta en el transcurso de 

la sílaba tónica. El pico tonal se alinea con la sílaba postónica y la F0 vuelve a caer en un tono bajo 

al final de la producción. Este sería el patrón más frecuente para las interrogativas absolutas a 
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excepción de las muestras de Catania y Ragusa. Además, coincide con el patrón descrito por Grice 

(1995) para el italiano de Palermo (Figura 17).  

 

 

Figura 17. Enunciado del informante de Palermo. Adpatado de Rodríquez et al. (2020: 90). 

En las interrogativas absolutas de Ragusa encontramos dos contornos bajos frente a un pico 

tonal en las sílabas tónicas de picciottu y manciava como se aprecia en la Figura 18 y el primer pico 

tonal es más alto que el segundo.  

 

Figura 18. Enunciado del informante de Ragusa. Adaptado de Rodríquez et al. (2020: 91). 

Para las interrogativas polares de Catania el primer acento tonal es más alto que el segundo, 

donde se aprecia un descenso, y en la sílaba nuclear hay un tono alto en el centro de la sílaba 

tónica. La curva de F0 no permanece en este nivel, sino que tiene un pico adicional situado en la 

cola del contorno y al final de la producción la F0 vuelve a caer hacia un tono bajo (Figura 19).  
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Figura 19. Enunciado del informante de Catania. Adaptado de Rodríquez et al. (2020: 92). 

Para el grupo de enunciados que terminan en oxítona, los autores nos hablan de los fenómenos 

de tonal crowding; explican que este fenómeno se da por la dependencia del acento tonal de una 

sílaba acentuada, que en este tipo de oración aparece al final del enunciado y, por lo tanto, 

conduce a una asociación múltiple de autosegmentos latentes con la última sílaba, lo que puede 

tener consecuencias a nivel prosódico. La parte prenuclear se caracteriza nuevamente por dos 

picos tonales cuyo patrón es L+H*. En la sílaba tónica de la configuración nuclear hay un acento 

tonal que se eleva desde un tono bajo y que transcriben con L*+H. Al contrario que en los 

contornos interrogativos anteriores, la F0 no cae, sino que permanece a la altura del último pico 

tonal, así que podemos suponer que los tonos de frontera L-L% no se realizan debido al 

truncamiento tonal18 (Figura 20).  

 

Figura 20. Enunciado del informante de Palermo. Adaptado de Rodríquez et al. (2020: 93). 

Este mismo patrón lo encuentran para Caltanissetta, Palermo, Cefalú y Messina, y coincide 

con el descrito por Grice (1995) para el italiano de Palermo.  

En Trapani, el fenómeno de tonal crowding se evita mediante la asociación temprana de los 

vqpqu" ncvgpvgu0" Guvg" hgpõogpq" tgekdg" xctkcu" fgpqokpcekqpgu<" FᾉKorgtkq" *4224+"nq" nncoc"

 
18 Véase Roseano y Fernández Planas (2018). 



83 

 

retractación, mientras que Michnowicz y Barnes (2013) y Prieto et al. (2005) se refieren a él como 

alineación temprana. En este caso, el contorno que se eleva de un tono bajo a uno alto ya no ocurre 

en la sílaba acentuada, sino en la sílaba anterior. El pico tonal se desplaza al comienzo del núcleo 

de la vocal de la sílaba acentuada. Por tanto, la configuración nuclear podría transcribirse como 

[>L*+H L-L%]. 

 

Figura 21. Enunciado del informante de Trapani. Adaptado de Rodríquez et al. (2020: 94). 

En Catania se observa una estrategia diferente que consiste en el alargamiento de la sílaba 

tónica. De este modo hay más material segmental para realizar todos los tonos. La transcripción 

de la configuración nuclear de las interrogativas que terminan en oxítona es la misma que para 

las interrogativas que terminan con paroxítona y proparoxítona: H*+L H-L% (Figura 22). 

 

Figura 22. Enunciado del informante de Catania. Adaptado de Rodríquez et al. (2020: 94). 

En las interrogativas de Ragusa también se observa una extensión en la configuración nuclear 

para los enunciados que terminan en oxítona. Un tono bajo precede al pico tonal de la sílaba 

tónica y, seguidamente, se puede observar una F0 más baja en los tonos de frontera. La 

configuración nuclear de las interrogativas absolutas terminadas en oxítona de Ragusa se puede 

transcribir también como las interrogativas que terminan en paroxítona y proparoxítona: H*+L 

L-L% (Figura 23).  
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Figura 23. Enunciado del informante de Ragusa. Adaptado de Rodríquez et al. (2020: 95). 

En cuanto al análisis dialectométrico, Rodríquez et al. (2020) destacan la homogeneidad del 

siciliano desde un punto de vista entonativo y que dos de las variedades (Catania y Ragusa) 

presentan una fuerte correlación entre ellas. Por lo tanto, distinguen (1) un gran grupo 

geoprosódico formado por las variedades de Caltanissetta, Trapani, Cefalù, Messina y Palermo 

(zona occidental, centro y noroeste de la isla) y (2) otro grupo geoprosódico formado por las 

variedades de Catania y Ragusa (este y sureste). 

 

Figura 24. Dendrograma local de Sicilia. Adaptado de Rodríquez et al. (2020: 97). 

El grupo en azul claro (Figura 24) se caracteriza por presentar un patrón L*+H L-L% en las 

interrogativas polares, mientras que el grupo rojo utiliza un acento tonal en el núcleo, transcrito 

como H*-L, que no se encuentra en el primer grupo. Sin embargo, dado que los tonos de frontera 
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intermedios en Catania (H-L%) y Ragusa (L-L%) difieren entre sí, solo forman un grupo 

geoprosódico más adelante. 

Los autores, además, presentan un dendrograma (Figura 25) en el que se observan diferentes 

grupos geoprosódicos en Italia y también se observa la homogeneidad de los dialectos sicilianos, 

que se agrupan de forma más temprana.  

 

Figura 25. Dendrograma local de Italia. Adaptado de Rodríquez et al. (2020: 99). 

Por último, los autores señalan que sería conveniente investigar sobre la prosodia de nuevas 

modalidades que no se han descrito hasta la fecha y, además, proponen un estudio comparativo 

entre la entonación del dialecto y el italiano local para encontrar posibles situaciones de 

transferencia.  

Gili Fivela e Iraci (2017) 

La investigación de Gili Fivela e Iraci (2017) tiene como objetivo continuar y ampliar los 

estudios previos sobre el italiano de Palermo incluyendo un amplio número de contextos 

comunicativos y varios estilos de habla. Los autores seleccionaron a cinco informantes (tres 

mujeres y dos hombres de 20 a 30 años), utilizaron un corpus semidirigido cuyo objetivo es 

sumergir al hablante en la circunstancia pragmática deseada e inducir sus respuestas de forma 

espontánea.  

Los resultados de su estudio muestran un patrón H+L* L% para las declarativas, coincidiendo 

con las descripciones de los estudios previos sobre el italiano de Palermo y con otras variedades 

del italiano. Las enumerativas se caracterizan por presentar un patrón H+L* o L+H* en todos los 



86 

 

elementos menos en el penúltimo que se realiza con un patrón L+H* y el último elemento H+L*. 

En algunos casos encuentran un pico retrasado en el acento L+H* (Gili Fivela e Iraci, 2017). En la 

modalidad contrastiva-correctiva encuentran un acento tonal H*-L en el 67,5% de los resultados 

y en 1/3 de los casos se da un tono suspendido/nivelado en lugar de un ascenso H* dentro de H*+L. 

De modo que el italiano de Palermo coincide con las muestras de Roma, Pisa, Pescara, Cosenza 

Bari y Lecce y se diferencia de Milán, Turín, Florencia, Siena, Lucca, Nápoles y Salerno, que 

presentan un acento tonal L+H*. Los autores señalan que uno de los rasgos típicos del italiano de 

Palermo es la presencia de un acento tonal prenuclear L+H* con un pico particularmente alto y 

ligeramente retrasado.  

En cuanto a las exclamativas, estas presentan un acento tonal L*+>H seguido de un tono de 

frontera L% y un tono globalmente más amplio que otras variedades.  

Las interrogativas absolutas muestran, en su mayoría, resultados similares a los de otros 

estudios previos, presentando el patrón L*+H L% (Gili Fivela e Iraci, 2017). Sin embargo, en un 

porcentaje menor, también se encuentran resultados con un tono de frontera alto H%. Además, 

se observa el fenómeno de truncamiento tonal en los enunciados que terminan con una palabra 

oxítona. En las interrogativas confirmatorias, se identifica nuevamente un patrón L*+H L%, 

aunque un 15% de los resultados presenta H+L* L% en los enunciados con secuencias del tipo 

vero?. En las preguntas eco (absolutas), también se utiliza el patrón L*+H L% (80%), con una 

variante de un tono de frontera alto H% en un solo informante. Las interrogativas absolutas 

antiexpectativas muestran el mismo patrón que las preguntas eco, al igual que otras variedades 

del italiano. 

En las interrogativas pronominales el patrón más frecuente es H+L* L% (65%), coincidiendo 

con otras variedades del italiano, aunque los autores encuentran un tono de frontera alto H% en 

algunos casos (35%). Las preguntas eco (pronominales) tienen el mismo patrón que las absolutas 

(L*+H L%), las disyuntivas presentan un acento tonal L+H* en el primer elemento y H+L* en el 

elemento final seguido por un tono de frontera bajo o alto (55% tono bajo y 45% tono alto). Las 

interrogativas pronominales antiexpectativas tiene un acento tonal ascendente con una amplia 

excursión tonal que los autores etiquetan como L+¡H. Este acento tonal suele ir seguido por un 

tono de frontera bajo (61%) diferenciándose del resto de variedades de italiano que realizan un 

tono alto H%.  

En las imperativas (órdenes y ruegos) encuentran un patrón nuclear H-L* L% precedido por 

un acento tonal ascendente L+H*, al igual que otras variedades. Los ruegos suelen realizarse con 

un patrón correctivo-contrastivo H*+L L%. 
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Los vocativos presentan un patrón L+H* H!H% (75%) para los vocativos iniciales, al igual que 

en las variedades analizadas hasta ahora. En la llamada insistente es frecuente repetir el mismo 

patrón, pero con un tono generalmente más alto, aunque también se observa L+H* L% (20%) o 

L+H* H% (5%). 

En su comparación con otras variedades del italiano, Gili Fivela e Iraci (2017) hacen hincapié 

en la diferencia entre el patrón tonal de las interrogativas absolutas de Palermo y el resto de las 

variedades del italiano, pues ni siquiera coincide con las variedades de Lecce y Cosenza, ambas 

enmarcadas en la misma isoglosa (Pellegrini, 1977; Gili Fivela et al., 2015). 

A continuación, presentamos una tabla a modo de resumen sobre los objetivos y la 

metodología de los cuatro estudios que hemos descrito en este apartado.  

Grice (1995) De Iacovo (2019) Rodríquez et al. 
(2020) 

Gili Fivela e Iraci 
(2017) 

Italiano de Palermo Siciliano de Palermo 
(además de otras 

variedades dialectales de 
toda Italia) 

Siciliano (Palermo, 
Cefalù, Trapani, 

Caltanissetta, Messina, 
Catania, Ragusa) 

Italiano de Palermo 

Espontáneo Leído (corpus 
AMPER) 

Leído (corpus 
AMPER) 

Espontáneo (corpus 
IARI) 

Declarativas, 
Interrogativas absolutas 

y enumerativas 

Declarativas e 
interrogativas absolutas 

Declarativas e 
interrogativas absolutas 

23 modalidades 

7 informantes de 24-
28 años y 2 de 62-65 

1 informante de 
Pollina (7 de otras 

regiones de Italia) 23-53 
años 

8 informantes de 
Sicilia 

5 informantes 

Tabla 1. Resumen de los estudios descritos en este apartado. 
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V. Metodología  

Para mayor claridad, en este apartado describiremos la metodología llevada a cabo en el 

desarrollo de esta investigación dividida en dos fases: la metodología previa a la recogida de 

muestras y la metodología posterior a la misma. Esta división permite detallar de manera clara y 

ordenada los procedimientos empleados tanto en la planificación y diseño de la investigación, 

como en el procesamiento y análisis de los resultados. En la primera fase abordaremos la 

elaboración del corpus, la selección de los puntos de encuesta y de los informantes, las estrategias 

de recogida de muestras y el sistema de etiquetaje del material; en la segunda fase, describiremos 

la metodología específica para cada tipo de análisis, es decir, el análisis acústico, el análisis 

contrastivo y el análisis perceptivo.  

1. Metodología previa a la recogida de muestras 

Corpus  

Nuestro corpus sigue el modelo propuesto por la metodología del proyecto AMPER, en 

particular, aquella aplicada al trabajo de Rodríquez et al. (2020), cuyas frases coinciden con 

nuestro corpus excepto en el objeto con el acento en penúltima posición; mientras estos autores 

wvknk|ctqp"nc"rcncdtc"ᾌkcffkpcᾍ"*icnnkpc+."pquqvtqu"nc"uwuvkvwkoqu"rqt"nc"rcncdtc"ᾌdcpcpcᾍ."fcfq"swg"

nc"rcncdtc"ᾌkcffkpcᾍ"rresenta una variación mayor y habría requerido realizar cambios frecuentes 

en el corpus para adaptarlo a cada variedad del siciliano. Aun así, el corpus fue adaptado 

fonéticamente cuando era pertinente, pues los informantes realizaban una lectura previa a la 

grabación en la que se les pedía que se familiarizaran con las frases del corpus y, además, 

confirmaran que todas las palabras fueran naturales en su dialecto. El objetivo de hacer coincidir, 

en la medida de lo posible, nuestro corpus con el de otros estudios basados en la metodología 

AMPER es facilitar la futura comparación de nuestros resultados con los de otros trabajos, tanto 

sobre el siciliano como sobre otras variedades. 

Las frases de este corpus responden al esquema SVO, todas ellas tienen 11 sílabas y tres 

posibilidades acentuales, tanto para el sujeto como para el verbo, dando lugar a 9 combinaciones 

posibles entre proparoxítonas, paroxítonas y oxítonas. La misma frase ha sido grabada en dos 

modalidades distintas: declarativa e interrogativa absoluta. Además, el mismo corpus ha sido 

grabado en siciliano e italiano regional. Los parámetros para la elección de cada frase han sido los 

siguientes:  

- La combinación semántica de las frases debe ser lógica, si el locutor no entiende el 

significado de la frase, podría leerla de forma poco natural. En ocasiones, nos vemos 

obligados a utilizar frases con poco sentido en el corpus como consecuencia de los 
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requisitos fonéticos, ya que solo nos interesa estudiar la prosodia y no el significado; aun 

así, es importante que el informante entienda la frase y se sienta cómodo para propiciar 

una mayor naturalidad en sus muestras.  

- Las palabras utilizadas deben ser de uso común y cotidiano. Las palabras oxítonas, sin 

embargo, no cumplen este requisito, ya que en siciliano son menos frecuentes los 

sustantivos con el acento en posición final.  

- Evitar, en la medida de lo posible, la variación de las palabras seleccionadas para nuestras 

frases.  

- Intentar que la mayoría de los fonemas sean sonoros para evitar interrupciones en la curva 

de la F0.  

- Evitar los diptongos, las sinalefas y las consonantes implosivas. Hubiera sido ideal evitar 

también las consonantes dobles o utilizar palabras en las que se repitiera siempre la misma 

vocal para facilitar la comparación de la duración de cada sílaba; sin embargo, tuvimos que 

prescindir de este requisito para poder dar prioridad a los otros criterios que hemos 

enumerado. 

- Todas las palabras tienen que contener tres sílabas y, en el caso del sujeto y del objeto, 

estar precedidas por un elemento átono de una sola sílaba, un artículo determinado o 

indeterminado, por ejemplo.  

Por otro lado, ha resultado inevitable controlar la variación en cuanto a la duración de algunas 

eqpuqpcpvgu"{"swg"chgevc"c"nc"fwtcekõp"fg"nc"uïncdc."eqoq"gu"gn"ecuq"fg"nc"1o<1"fg"ᾌhkookpcᾍ."nc"1d<1"

fg"ᾌdcpcpcᾍ"q"nc"1m<1"fg"ᾌdceecnâᾍ."rqt"glgornq0"Gp"ncu"higuras que se muestran en el capítulo VI 

hemos llevado a cabo una división en sílabas en la que la consonante larga se presenta en la 

posición de ataque de la sílaba con el objetivo de facilitar la lectura, sin embargo, en el análisis 

dialectométrico solo hemos tenido en cuenta la duración de la vocal.  

El resultado es un corpus de 36 frases: 9 afirmativas y 9 interrogativas absolutas en siciliano y 

en italiano regional.  

 AFIRMATIVAS INTERROGATIVAS ABSOLUTAS 

SICILIANO 

1. A fimmina manciava na fragula. 

2. A fimmina manciava na banana. 

3. A fimmina manciava nu baccalà. 

4. U picciottu manciava na fragula. 

5. U picciottu manciava na banana. 

6. U picciottu manciava nu baccalà.  

7. U vicirré manciava na fragula.  

10. A fimmina manciava na fragula? 

11. A fimmina manciava na banana? 

12. A fimmina manciava nu baccalà? 

13. U picciottu manciava na fragula? 

14. U picciottu manciava na banana? 

15. U picciottu manciava nu baccalà? 

16. U vicirré manciava na fragula? 
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8. U vicirré manciava na banana.  

9. U vicirré manciava nu baccalà. 

17. U vicirré manciava na banana?  

18. U vicirré manciava nu baccalà? 

ITALIANO 

REGIONAL 

19. La vedova mangiava la fragola.  

20. La vedova mangiava la banana. 

21. La vedova mangiava del baccalà. 

22. La bambina mangiava la fragola. 

23. La bambina mangiava la banana. 

24. La bambina mangiava del baccalà. 

25. Il viceré mangiava la fragola. 

26. Il viceré mangiava la banana. 

27. Il viceré mangiava del baccalà. 

28. La vedova mangiava la fragola? 

29. La vedova mangiava la banana? 

30. La vedova mangiava del baccalà? 

31. La bambina mangiava la fragola? 

32. La bambina mangiava la banana? 

33. La bambina mangiava del baccalà? 

34. Il viceré mangiava la fragola? 

35. Il viceré mangiava la banana? 

36. Il viceré mangiava del baccalà? 

Tabla 2. Estructura del corpus. 

Puntos de encuesta 

En cuanto a los puntos de encuesta, tuvimos en cuenta la clasificación en grupos dialectales 

de Piccitto (1950) con el objetivo de cubrir todas las áreas descritas por el autor. Para su división, 

el autor tiene en cuenta principalmente las diferencias entre las hablas occidentales con 

vocalismo arcaico y las hablas orientales con vocalismo metafonético:  

 

Por otro lado, tomamos en consideración los resultados de los trabajos de Grice (1995), Gili 

Fivela e Iraci (2017), Rodríguez et al. (2020) y De Iacovo (2019) para evaluar el interés de cada 

punto de encuesta, ofrecer resultados de diferentes variedades y recoger muestras en las mismas 

localidades, permitiéndonos así comparar nuestro material. 

Además, realizamos un breve cuestionario a nativos sicilianos en el que les preguntábamos si 

encontraban similar o diversa la entonación de las hablas de las localidades cercanas a ellos. El 

siciliano 
occidental 

palermitano

trapanés

agrigentino centro-occidental

siciliano centro-oriental

central

nisseno-ennés

agrigentino oriental

oriental

hablas del sudeste

hablas del nordeste

catanés-siracusano-messinés
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objetivo de este cuestionario era orientarnos sobre la percepción que tienen los hablantes de ese 

ᾌcegpvqᾍ."eqpqegt"cniwpqu"tcuiqu"fg"uw"kfgpvkfcf"nkpiþïuvkec"{"gxkvct"itcdct"gp"rwpvqu"ogpqu"

interesantes por su similitud.  

A través de la revisión de estos trabajos y de los resultados del cuestionario, decidimos centrar 

nuestro análisis en los puntos de encuesta urbanos, al menos en su gran mayoría, intentando, 

además, que la distancia entre ellos fuera equilibrada y teniendo en cuenta el propio criterio del 

investigador a la hora de valorar el interés de las grabaciones. Como resultado, conseguimos 

obtener muestras de Agrigento, Alcamo, Caltagirone, Caltannissetta, Canicattì, Castelbuono, 

Catania, Corleone, Enna, Lentini, Marsala, Mazara del Vallo, Modica, Palermo, Paternò, Piana 

degli Albanesi, Sciacca, Serradifaco, Siracusa, Termini Imerese y Trapani, 21 localidades en total.  

 

Figura 26. Mapa de los puntos de encuesta. Fuente: Google My Maps (2024). 

Nos hubiera gustado cubrir la provincia de Messina o algunos puntos del sur de la isla como 

Licata y Gela, pero tuvimos que detener la recogida de muestras por razones de extensión y de 

tiempo. Aun así, esperamos continuar con el proyecto y ampliarlo con nuevos puntos de encuesta, 

informantes y modalidades oracionales.  

Informantes 

Con respecto a los informantes, no fue un reto encontrar hablantes de dialecto, pero sí 

locutores que consiguieran hablarlo con naturalidad utilizando un corpus leído. Para ello fue 

fundamental la entrevista previa, cuyo objetivo era descartar aquellos informantes que no fuesen 

capaces de leer las frases de forma neutra o que tuvieran patologías del habla y, por el contrario, 

seleccionar a aquellos que fuesen espontáneos y constituyeran una muestra representativa de su 
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variedad dialectal. Intentamos acotar el grupo de muestra a sujetos de la segunda o tercera 

generación, hombre y mujer de más de 45 años, oriundos del municipio en cuestión y que hayan 

residido la mayor parte de su vida en esa localidad. Además, rellenamos una ficha de control sobre 

cada locutor con información relevante que nos podría ayudar a la hora de valorar su entonación: 

punto de encuesta, etiqueta del informante, lugar de nacimiento, residencia habitual, lugares en 

los que ha residido, edad, formación y contexto de uso del dialecto.  

A pesar de habernos propuesto estos requisitos, no siempre pudimos obtener muestras de un 

hombre y una mujer para todos los puntos de encuesta y también decidimos incluir a algunos 

informantes menores de 45 años puesto que ya contábamos con su participación y consideramos 

que sí eran una muestra representativa de su dialecto.  

Recogida de muestras 

Las grabaciones fueron realizadas a través de dos modalidades: presencial y en línea. El hecho 

de elaborar un método para la recogida de muestras a distancia nos permitió llegar a más puntos 

de encuesta con los recursos de los que disponíamos y conseguir grabar en momentos de silencio 

desde la habitación de los informantes. Pudimos contactar con ellos a través de las redes sociales 

o gracias a contactos en común y les facilitamos instrucciones sencillas. En primer lugar, debían 

utilizar dos dispositivos diferentes, uno para conectar a través de una videollamada y otro para 

grabar. El hecho de conectar a través de la plataforma Google Meet nos permitió estar presentes 

durante el momento de la grabación para corregir, dar instrucciones o marcar el ritmo en la 

lectura de cada frase proyectando en la pantalla el corpus en una diapositiva por cada frase. En 

segundo lugar, debían leer el texto antes de comenzar la grabación para familiarizarse con las 

frases y detectar posibles variaciones dialectales que necesitáramos modificar para lograr mayor 

naturalidad. Durante estos pasos previos a la recogida de muestras, intentamos fomentar un 

ambiente seguro para que todos los informantes se sintieran cómodos durante la lectura del 

corpus, conversando con ellos mientras completábamos la ficha de control. Insistimos en que 

debían encontrar un lugar silencioso y sin eco y que su dispositivo tuviera un micrófono de calidad 

y grabase en formato WAV.  

El resultado de las grabaciones a distancia fue un éxito, no se encontraron más dificultades 

que en las grabaciones de forma presencial. Estas últimas seguían la misma metodología que las 

grabaciones a distancia, solo que el material utilizado era un micrófono de solapa con filtro anti-

viento.  

Todos los informantes grabaron el corpus en siciliano e italiano regional al menos 4 veces, de 

las que seleccionamos solo las 3 mejores para nuestro estudio.  
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Etiquetaje 

El sistema de etiquetaje del material sigue las instrucciones de la metodología AMPER, que 

nos permite conocer la información de cada audio con un sistema de códigos que indican la 

localidad de proveniencia y la lengua, el sexo, la estructura sintáctica de la frase, la modalidad de 

esta ᾄesto es, si es afirmativa o interrogativaᾄ y el número de repetición de la frase.  

 

19 Localidad Sexo20 

8p02 Agrigento Hombre 

8p12 Alcamo Hombre 

8p11 Alcamo Mujer 

8p22 Caltagirone Hombre 

8p21 Caltagirone Mujer 

8o44 Caltanissetta Hombre 

8o43 Caltanissetta Mujer 

8p32 Canicattì Hombre 

8p31 Canicattì Mujer 

8p42 Castelbuono Hombre 

8p41 Castelbuono Mujer 

8o73 Catania Hombre 

8p52 Corleone Hombre 

8p62 Enna Hombre 

8p71 Lentini Mujer 

8p81 Marsala Hombre 

8p92 Mazara del Vallo Hombre 

8p91 Mazara del Vallo Mujer 

8q02 Modica Hombre 

8q01 Modica Mujer 

8o04 Palermo Hombre 

 
19 El prefijo de nuestras grabaciones coincide con el que el programa ProDis registra para las grabaciones en 

friulano. Tomamos esta decisión para conseguir que este mismo programa leyera nuestros archivos de forma correcta 
utilizando las plantillas de sílabas que ya estaban cargadas en el código del programa. 

20 El indicador del sexo se corresponde con el último número del código de la primera columna ᾄpar para el 
hombre e impar para la mujer. En nuestras etiquetas hemos prescindido de marcar la información sociolingüística 
de los locutores (edad o instrucción) marcados en otros trabajos con los números del 1 al 8; sin embargo, hemos 

utilizado los números 3 y 4 para los informantes cuyas variedades ya cuentan con muestras de otros estudios con el 
fin de no interferir con otros sistemas de etiquetaje.   
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8o03 Palermo Mujer 

8q12 Paternò Hombre 

8q22 
Piana degli 

Albanesi 
Hombre 

8q21 
Piana degli 

Albanesi 
Mujer 

8q32 Sciacca Hombre 

8q31 Sciacca  Mujer 

8q41 Serradifalco  Mujer 

8q52 Siracusa  Hombre 

8o24 Termini Imerese  Hombre 

8o21 Termini Imerese  Mujer 

8o14 Trapani  Hombre 

Tabla 3. Estructura de etiquetaje por informante. 

En cuanto a la estructura sintáctica, podemos encontrar las siguientes combinaciones sin 

expansión ni en el sujeto ni en el objeto: 

 SUJETO VERBO OBJETO 

Kwk 

U vicirrè 

manciava 

nu baccalà. 

Kwp na fragula. 

Kwt na banana. 

Pwk 

A fimmina 

nu baccalà. 

Pwp na fragula. 

Pwt na banana. 

Twk 

U picciottu 

nu baccalà. 

Twp na fragula. 

twt na banana. 

Tabla 4. Estructura de etiquetaje por frase. 

Cn"eõfkiq"fg"nc"guvtwevwtc"ukpvãevkec"ng"ukiwg"gn"fg"nc"oqfcnkfcf"qtcekqpcn."ᾌcᾍ"rctc"ncu"

chktocvkxcu"g"ᾌkᾍ"rctc"ncu"kpvgttqicvkxcu="rqt"ünvkoq."cócfkoqu"gn"püogtq"fg"nc"tgrgvkekõp."fgn"3"c"50"

Por lo tanto, en la etiqueta 8p42pwpi2 sabemos que se trata de un informante de Castelbuono, 

hombre, la frase tiene un sujeto y un objeto proparoxítonos y es interrogativa (A fimmina 

manciava na fragula?) y se trata de la segunda repetición:  

8p4 2 pwp i 2 
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Localidad-

lengua 
sexo 

Estructura 

sintáctica 

Modalidad 

oracional 
repetición 

Tabla 5. Ejemplo de etiqueta y significado del código. 

2. Metodología posterior a la recogida de muestras 

Análisis acústico 

Para llevar a cabo el análisis acústico, en primer lugar, seleccionamos las tres mejores 

grabaciones de las cuatro o cinco realizadas previamente. A continuación, cortamos cada frase de 

los audios utilizando el programa Goldwave y guardamos los archivos en formato WAV y 

monofónico con la etiqueta que le corresponde. Además, aplicamos las herramientas de 

reducción de ruido y aumentamos el volumen del audio.  

Una vez listos los archivos de audio, procedemos a analizar cada uno de ellos a través del 

programa Praat (2023) para el análisis de la voz. Utilizamos un script21 para anotar la entonación22 

que permite segmentar en sílabas, añadir la transcripción y los break indices creando de forma 

automática archivos TextGrid en Praat (Elvira-García, 2013). Por último, creamos imágenes de 

estos TextGrid de forma automática a través de otro script23 (Elvira-García, 2013) incluyendo la 

representación de la F0, el espectrograma, la barra de sonido y los tres tiers mencionados 

anteriormente (segmentación en sílabas, transcripción y break indices).  

Análisis contrastivo 

El análisis contrastivo que hemos llevado a cabo sigue una metodología dialectométrica que 

combina la estadística, la informática y la lingüística con el fin de calcular la distancia prosódica 

entre las distintas variedades. El programa que desarrolla este cálculo es ProDis (Elvira-García et 

al., 2018) y para la preparación del material utilizamos un script de Praat (2023) para la 

delimitación de las vocales a través de TextGrids (De Iacovo, 2018)24, que modificamos reduciendo 

el número de vocales de 13 a 11, y otro script25 que crea de forma automática los archivos TXT con 

los parámetros de duración, energía y frecuencia de las vocales señaladas en los TextGrids.  

Antes de proceder al análisis, modificamos en los archivos de ProDis la lista de códigos para 

que estos pudieran ser leídos a través de las etiquetas y añadimos las coordenadas de cada 

 
21 Todos los scripts mencionados están disponibles en el apéndice de esta tesis. 
22 Gn"ctejkxq"guvã"fkurqpkdng"gp"nc"ygd"eqp"gn"pqodtg"ᾌcpqvctagpvqpcekõᾍ0" 
23 Ctejkxq"fkurqpkdng"gp"nc"ygd"eqp"gn"pqodtg"ᾌrkevwtgmcᾍ0 
24 El script fue creado por Marco Gamba para la tesis de De Iacovo (2018), su título es 

ᾌFwoo{VgzvitkfEtgcvqtaFgKceqxqa35ᾍ0 
25 El autor de este script es Plinio A. Barbosa, posteriormente fue modificado por A. Rilliard (2008) y Marco Gamba 

(2017).  
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localidad para que pudieran ser representadas en el mapa. No fue necesario añadir la plantilla de 

sílabas para el siciliano ya que nuestra estructura oracional coincidía con otras lenguas que ya 

estaban presentes en el código del programa y así evitamos demorar demasiado el análisis 

esperando a que los creadores del programa modificaran el código. Seguidamente, cargamos los 

TXT en el programa ProDis dividido en carpetas con el nombre de los informantes para que 

generase los gráficos que utilizamos en esta investigación.  

Análisis perceptivo 

Para el análisis perceptivo creamos un formulario a través de la aplicación en línea Microsoft 

Forms (2023). En primer lugar, desarrollamos las instrucciones y requisitos para participar en la 

encuesta, seguidamente, el participante tenía que responder a preguntas sobre información 

personal (edad, sexo, lugar de nacimiento, residencia, uso del dialecto). La prueba contenía dos 

tipos de preguntas: identificar el acento del locutor de las grabaciones y opinar sobre el grado de 

formalidad/prestigio de dos audios, uno en italiano regional y otro en siciliano, cuya entonación 

era diferente. En el test solo utilizamos oraciones interrogativas absolutas, ya que son las que 

muestran mayor variación.  
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VI. Análisis acústico 

En este capítulo, hemos descrito los resultados del análisis acústico organizando los datos por 

punto de encuesta. Esta clasificación facilita la localización de los rasgos prosódicos de las 

variedades lingüísticas en cuestión. En cada punto de encuesta, analizamos los contornos 

considerando dos parámetros: los constituyentes del grupo melódico y la modalidad oracional. 

En cuanto a los constituyentes, diferenciamos entre la parte nuclear y la parte prenuclear, es decir, 

el tonema y el pretonema. La parte nuclear o tonema está compuesta por el núcleo y la cola, que 

incluyen la última sílaba tónica de la frase y las sílabas postónicas posteriores. Por su parte, la 

parte prenuclear, o pretonema, coincide con el resto de la oración y se sitúa a la izquierda del 

núcleo. Al analizar el tonema, tenemos en cuenta la clasificación según la modalidad oracional, 

ya sea afirmativa o interrogativa absoluta, dado que este constituyente ofrece más información 

sobre los matices de interrogatividad de la frase. La parte prenuclear no se desglosa según la 

modalidad de la oración, ya que las diferencias encontradas no son tan relevantes como en el 

tonema.   

1. Resultados del análisis acústico de la entonación de los dialectos sicilianos 

1.1. Agrigento 

Para este punto de encuesta hemos grabado muestras de un informante varón, de 61 años, con 

estudios universitarios. Este informante nos cuenta que utiliza el dialecto para enfatizar parte de 

su discurso, para bromear y para acortar la distancia comunicativa con su interlocutor.  

 

Figura 27. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 

Parte nuclear 

Afirmativas 
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En las afirmativas encontramos un tono descendente en el núcleo que continúa en las sílabas 

postónicas o cola. En algunas oraciones terminadas en palabra oxítona se observa el fenómeno 

de creaky voice o voz laringalizada, típico del inglés o el alemán, que consiste en el cierre glótico 

y en la producción de una fonación por debajo del registro normal del informante.  

 

Figura 28. Oración afirmativa. Hombre, Agrigento. U vicerrè mangiava na fragula ᾈEl virrey comía una fresaᾉ. Espectrograma 

con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

Los contornos encontrados en las interrogativas absolutas terminadas en proparoxítona o 

paroxítona son los que muestran mayor variación. Como veremos más adelante, la mayoría de las 

variedades occidentales presentan un tono ascendente en el núcleo y un tono descendente en la 

cola en el que la F0 vuelve hasta la base del ascenso. Las muestras de Agrigento coinciden en el 

acento tonal ascendente alineado con el núcleo, sin embargo, no todos los contornos presentan 

el mismo tipo de descenso en la cola. En las muestras de este informante podemos ver que el 

descenso final depende del número de sílabas que compongan la cola. A menor número de sílabas 

menor será la excursión tonal del descenso (Figuras 29 y 30). Este comportamiento de la curva es 

similar al que se da en las interrogativas absolutas terminadas en palabra oxítona de algunas 

variedades donde identificamos truncamiento tonal, es decir, no se producen los tonos 

fonológicos correspondientes por falta de unidades portadoras de tono. Sin embargo, no podemos 

hablar de truncamiento como tal, ya que en las oraciones (pro)paroxítonas sí hay unidades 

portadoras de tono en las que se podría realizar el tono descendente final. Por lo tanto, debemos 
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tener en cuenta la relación entre la fonética segmental y suprasegmental a la hora de analizar 

estas oraciones. Conviene realizar un estudio que profundice en el análisis de esta variedad 

comparando diferentes informantes de la localidad de Agrigento y otros puntos de encuesta de la 

provincia con el fin de trazar una isoglosa que delimite los contornos interrogativos encontrados 

y permita localizar las similitudes entre ellos.  

 

Figura 29. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Agrigento. U vicerrè mangiava na banana?  ᾈ¿El virrey comía un 

plátano?ᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 
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Figura 30. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Agrigento. A fimmina manciava na fragula? ᾈ¿La mujer comía una fresa?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas oxítonas 

En las oraciones terminadas en palabra oxítona predomina el tono ascendente alineado con 

el núcleo. En este caso, sí podríamos hablar de truncamiento, aunque en algunas muestras hemos 

observado un leve alargamiento de la sílaba tónica en el que el tono baja, pero no llega a la base 

del ascenso, es decir, no alcanza la F0 de la que parte el tono ascendente inicial (Figura 31). 
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Figura 31. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Agrigento. U picciottu manciava nu baccalà?  ᾈ¿El chico comía un 

bacalao?ᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Parte prenuclear 

En el sujeto, podemos observar un tono alto que se corresponde con la sílaba tónica. En el caso 

de los sustantivos (pro)paroxítonos, el tono desciende en las sílabas postónicas. En el verbo, lo 

más común es encontrar el pico tonal alineado con la sílaba tónica; sin embargo, en algunas 

ocasiones, ese ascenso tonal se produce antes, en la sílaba pretónica, o se mantiene en la sílaba 

postónica, similar a lo que ocurre en el resto de las variedades analizadas. 

Una de las peculiaridades de la parte prenuclear es que, a veces, en las interrogativas absolutas, 

el sujeto presenta tonos altos en las sílabas pretónicas y desciende en la tónica en las palabras 

oxítonas (Figura 32). Esta característica también la hemos observado de forma sistemática en 

otras variedades, lo que sugiere que sería interesante profundizar en su estudio para comprender 

hasta qué punto estos acentos tonales pueden representar la topicalización del sujeto o su énfasis. 

Según nuestras deducciones, parece más un rasgo dialectal que un fenómeno pragmático.  
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Figura 32. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Agrigento. U vicerrè mangiava na fragula?  ᾈ¿El virrey comía una fresa?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

1.2. Alcamo 

Para esta localidad conseguimos muestras de un informante varón de 63 años, con un nivel de 

estudios equivalente a segundo de la ESO en España (scuola media) que afirma y demuestra hablar 

siempre en dialecto, de hecho, durante la entrevista se comunicaba en siciliano. Además, también 

grabamos a una mujer de 57 años con el mismo nivel de estudios que utiliza el dialecto con la 

familia y los amigos.  

 

Figura 33. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 
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Parte nuclear 

Afirmativas 

Las afirmativas de ambos informantes presentan un descenso en el núcleo y, en el caso de las 

oraciones terminadas en (pro)paroxítonas, se mantiene ese tono bajo final en la cola. El fenómeno 

de creaky voice está presente de forma sistemática en todas las afirmativas terminadas en palabra 

oxítona, algo que parece característico de esta variedad ya que, además, los mismos hablantes 

tienen conciencia lingüística sobre este rasgo.  

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

Ambos informantes presentan un ascenso en el núcleo del contorno y un descenso en la cola 

que baja hasta llegar al tono del que se parte antes de esta subida. No hay excepciones en la 

producción del tonema, pues hemos obtenido el mismo resultado en todas las muestras del 

hombre y de la mujer. Además, el tono ascendente se alinea perfectamente con el núcleo y el 

descendente con la cola (Figura 34).  

 

Figura 34. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Alcamo. Na fimmina manciava na fragola? ᾈ¿La mujer comía una fresa?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas oxítonas 

A diferencia de las interrogativas terminadas en (pro)paroxítona, el núcleo de las palabras 

oxítonas presenta un tono ascendente, por lo tanto, hay truncamiento tonal, pues, debido a la 

falta de material fónico (no hay sílabas en la cola), el tono no vuelve a bajar (Figura 35).  
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Figura 35. Oración interrogativa absoluta. Mujer, Alcamo. U vicirrè manciava nu baccalà? ᾈ¿El virrey comía un bacalao?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Parte prenuclear 

En las afirmativas el patrón que predomina se caracteriza por presentar un pico en la tónica 

del sujeto y otro de menor altura en la tónica del verbo. Este fenómeno de escalonamiento 

descendente también se conoce como downstep. En pocas ocasiones este pico se desplaza a la 

postónica o, por el contrario, comienza en la pretónica del verbo. Las muestras de la mujer 

presentan mayor alineación entre el pico tonal y la sílaba tónica. En el caso de los sustantivos 

oxítonos, el tono final es alto después de la subida de la tónica, pero en los sujetos 

(pro)paroxítonos vuelve a bajar en las sílabas postónicas (Figura 36).  
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Figura 36. Oración afirmativa. Hombre, Alcamo. Na fimmina manciava na fragola. ᾈLa mujer comía una fresaᾉ". 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

En cuanto a las interrogativas, no presentan diferencias en el sujeto con respecto a las 

afirmativas, incluso el rango tonal se mantiene idéntico. Si bien el verbo no se comporta de la 

misma manera en las interrogativas absolutas, pues, a diferencia de las afirmativas, la sílaba tónica 

del verbo no presenta ningún pico tonal, simplemente observamos una continuación del 

descenso que se da en las postónicas del sujeto (Figura 37).  
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Figura 37. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Alcamo. U vicerrè manciava na banana? ᾈ¿El virrey comía un plátano?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

1.3. Caltagirone 

Las muestras de Caltagirone presentan un patrón totalmente distinto para las interrogativas 

absolutas con respecto a lo que hemos analizado anteriormente y que, además, coincide con otras 

variedades orientales, por lo que podemos clasificar dos grandes grupos a partir de este rasgo. Para 

esta localidad hemos grabado a un hombre de 53 años, con estudios equivalentes a nuestro 

bachillerato en España que afirma utilizar el dialecto en un contexto familiar y con los ancianos 

y a una mujer de 47 años, con estudios universitarios que restringe el uso del dialecto y lo habla 

sobre todo con las personas de edad avanzada. Ambos informantes coinciden en todos los 

contornos entonativos, por lo tanto, no hemos encontrado diferencias prosódicas entre hombre 

y mujer.  
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Figura 38. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 

Parte nuclear 

Afirmativas 

El tonema de las afirmativas muestra un descenso en el núcleo y en la cola se mantiene ese 

mismo tono bajo.  

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

En el caso de Caltagirone, así como en otras variedades orientales, el tonema para las 

interrogativas absolutas presenta una estructura inversa con respecto a los dialectos de la zona 

occidental. En lugar de encontrar un tono ascendente en el núcleo y otro descendente en la cola, 

este grupo de dialectos realiza un tono descendente en el núcleo y ascendente en la cola (Figura 

39). 
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Figura 39. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Caltagirone. A fimmina manciava na fragola? ᾈ¿La mujer comía una 

fresa?ᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas oxítonas 

Las interrogativas absolutas que terminan en palabra oxítona presentan el mismo patrón 

entonativo que las que terminan en (pro)paroxítona. Lo interesante en esta estructura acentual 

es cómo se resuelve el tonal crowding, ya que hay más tonos que unidades portadoras de tono. En 

el caso de Caltagirone, se produce un alargamiento en la última sílaba añadiendo una mora más 

portadora de un tono ascendente (Figura 40).   



109 

 

 

Figura 40. Oración interrogativa absoluta. Mujer, Caltagirone. A fimmina manciava nu baccalà? ᾈ¿La mujer comía un 

bacalao?ᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas, break indices y moras en el núcleo. 

Parte prenuclear 

La parte prenuclear es idéntica en afirmativas e interrogativas absolutas. En el sujeto 

encontramos diferencias en cuanto a la estructura acentual, ya que en las palabras oxítonas 

hemos observado un escalonamiento tonal en las sílabas pretónicas y un descenso en la tónica 

(Figura 41). Por el contrario, cuando el sujeto es una palabra (pro)paroxítona el pico se produce 

en la tónica y las sílabas postónicas presentan un descenso de la F0. El verbo siempre mantiene 

el pico tonal en la sílaba tónica.  
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Figura 41. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Caltagirone. U vicirrè manciava nu baccalà? ᾈ¿El hombre comía un 

bacalao?ᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

1.4. Caltanissetta 

En este punto de encuesta hemos entrevistado a un hombre de 58 años, con estudios 

universitarios y que afirma utilizar el dialecto frecuentemente dependiendo del interlocutor y a 

una mujer de 51 años, con estudios equivalentes al bachillerato español y que utiliza el dialecto 

con la familia y los amigos. Ambos informantes presentan resultados similares, por lo que 

tampoco hemos encontrado variación entre hombre y mujer.  

 

Figura 42. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 
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Parte nuclear 

Afirmativas 

En el núcleo de las afirmativas encontramos un tono descendente y en el caso de las 

(pro)paroxítonas el tono bajo se extiende a la cola del tonema. El descenso está alineado con el 

núcleo en las tres estructuras acentuales.  

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

Esta localidad de interior presenta resultados similares a los del resto de las variedades 

occidentales, produciendo una subida en el núcleo y una bajada en la cola (Figura 43) y que 

coincide en ambos informantes. Además, nuestros resultados coinciden con las muestras del 

análisis realizado por Rodríquez et al. (2020), no solo cuando el tonema es (pro)paroxítono, sino 

también cuando la última palabra de las interrogativas es oxítona.  

 

Figura 43. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Caltanissetta. U vicirrè manciava na banana? ᾈ¿El hombre comía un 

plátano?ᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas oxítonas 

El núcleo de las interrogativas absolutas que terminan en palabra oxítona es ascendente, lo 

que se explica a través del tonal crowding, esto es, como hay más tonos que unidades portadoras 

de tono se resuelve a través del truncamiento tonal. Como resultado, no se produce el último tono 

descendente. Este fenómeno ha sido constante en todas las muestras de ambos informantes 

(Figura 44).  



112 

 

 

Figura 44. Oración interrogativa absoluta. Mujer, Caltanissetta. U vicirrè manciava nu baccalà? ᾈ¿El hombre comía un 

bacalao?ᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Parte prenuclear 

En la parte prenuclear de las afirmativas del hombre se repite siempre el mismo esquema 

tonal: pico en la tónica del sujeto y un pico de menor altura en la tónica del verbo; en las 

interrogativas el pico de la tónica del verbo tiene una excursión tonal mucho menor, casi 

imperceptible, o ni siquiera se produce. Por el contrario, las muestras de la mujer presentan una 

variación mucho mayor, pues anticipa el pico del sujeto y del verbo a las sílabas pretónicas y en 

la tónica produce un tono descendente (Figura 44).  

1.5. Canicattì 

Para este punto de encuesta contamos con muestras de un informante varón de 50 años con 

estudios equivalentes a 4º de la ESO en España y que utiliza el dialecto casi siempre y de una 

mujer de 44 años con el mismo nivel de estudios que restringe el uso del dialecto a un contexto 

familiar.  
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Figura 45. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 

Parte nuclear 

Afirmativas 

En las afirmativas de Canicattì encontramos un descenso en el núcleo y, en el caso de la 

mayoría de las muestras del informante varón, la excursión tonal de ese descenso es mucho 

menor. Además, tanto el núcleo como la cola tienen una mayor duración con respecto a otros 

dialectos. Durante las entrevistas para la selección de los informantes de Canicattì, algunos 

señalaron como rasgo típico de su dialecto el alargamiento de las vocales finales, por lo tanto, 

existe conciencia lingüística sobre ello.  

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

El contorno para las interrogativas absolutas de Canicattì es diferente al de otras localidades, 

sin embargo, presenta similitudes con los resultados de Agrigento y Sciacca. En el núcleo de las 

muestras del hombre observamos un tono ascendente y un tono alto suspendido en la cola (Figura 

46). En las muestras de la mujer no se realiza ese tono ascendente y solo encontramos el tono 

suspendido (Figura 47). Además, las sílabas del tonema también muestran una mayor duración.  
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Figura 46. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Canicattì. U picciottu manciava na banana? ᾈ¿El chico comía un 

plátano?ᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

 

Figura 47. Oración interrogativa absoluta. Mujer, Canicattì. U vicerrè manciava na banana? ᾈ¿El virrey comía un plátano?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas oxítonas 
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En las interrogativas absolutas terminadas en palabra oxítona encontramos la misma 

estructura tonal, es decir, el hombre realiza un tono ascendente en el núcleo seguido de un tono 

suspendido y la mujer solo produce el tono suspendido. En el caso del hombre, podríamos hablar 

de alargamiento, pues se producen dos tonos diferentes en la misma sílaba, por el contrario, en 

las muestras de la mujer solo hay un tono suspendido en el que no hay presencia de tonal 

crowding.   

Parte prenuclear 

Los contornos prenucleares para las oraciones afirmativas y las interrogativas absolutas son 

los mismos (Figura 48), no hay diferencias en cuanto a las inflexiones tonales del sujeto y el verbo 

(salvo en el caso de la mujer) y tampoco se observa un rango tonal más alto en las interrogativas. 

En las sílabas pretónicas del sujeto encontramos un tono alto, en la sílaba tónica se da un descenso 

y ese tono bajo continúa en las postónicas o se ven afectadas por la subida posterior. Solo en 

algunas muestras de la mujer (el 20% aproximadamente) podemos observar la tónica del sujeto 

cnkpgcfc"eqp"gn"rkeq"vqpcn0"Gn"jqodtg"rtqfweg"gn"rkeq"fgn"xgtdq"gp"nc"rtgvõpkec"ᾌocp-ᾍ"{"gn"

descenso abarca tanto la tónica como las postónicas. En las muestras de la mujer el pico tonal del 

verbo se encuentra alineado con la tónica solo en las interrogativas, en las afirmativas coincide 

con los resultados del informante varón. Llama la atención que el pico del verbo suele ser igual o 

mayor que el del sujeto, lo que nos hace pensar que en nuestras grabaciones los informantes han 

focalizado el verbo. Para descartar esta hipótesis, consultamos a otros hablantes de la localidad 

que habían cursado estudios relacionados con la lingüística y afirmaron que las muestras eran 

representativas y que no percibían énfasis en el verbo, aun así, conviene realizar un estudio 

contrastivo entre las oraciones neutras no marcadas y aquellas donde se enfatiza el sujeto o el 

verbo para conocer con mayor exactitud cómo los hablantes de cada localidad marcan el énfasis 

a través de la entonación.  

 

Figura 48. Oraciones afirmativa e interrogativa absoluta. Hombre, Canicattì. U picciottu manciava na fragula. ᾈEl chico comía 

una fresaᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 
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1.6. Castelbuono 

Para este punto de encuesta hemos grabado a un informante varón de 65 años con estudios 

universitarios que utiliza el dialecto casi siempre incluso en contextos académicos y a una 

informante mujer de 26 años también con estudios universitarios que utiliza el dialecto con la 

familia y los amigos.  

 

Figura 49. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 

Parte nuclear 

Afirmativas 

En las afirmativas, ambos informantes presentan un núcleo descendente cuyo último tono 

bajo continúa en las sílabas postónicas en el caso de las oraciones que terminan en palabras 

(pro)paroxítonas. Nos llama la atención que, en las oraciones terminadas en oxítona, el descenso 

comienza en la sílaba pretónica, a diferencia de otras variedades analizadas. Esta característica es 

común en ambos informantes.  

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

El contorno para las interrogativas absolutas es el mismo que para la mayoría de las variedades 

occidentales analizadas (a excepción de Corleone y la provincia de Agrigento). Encontramos un 

tono ascendente en el núcleo y un tono descendente en la cola. El tono ascendente parte de un 

tono bajo y al final de la cola vuelve a alcanzar esa misma F0, como se puede observar en la Figura 

50.  
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Figura 50. Oración interrogativa absoluta. Mujer, Castelbuono. U vicirrè manciava na fragola? ᾈ¿El virrey comía una fresa?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas paroxítonas 

En las interrogativas absolutas que terminan en oxítona volvemos a encontrar tonal crowding 

que se resuelve a través de truncamiento, por lo tanto, el último tono descendente no se realiza, 

quedando como resultado un tono ascendente (Figura 51).  
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Figura 51. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Castelbuono. U vicirrè manciava nu baccalà? ᾈ¿El virrey comía un 

bacalao?ᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Parte prenuclear 

La mujer realiza un pico en la tónica del sujeto mayor en F0 que el pico de la tónica del verbo, 

este esquema es el mismo tanto para las afirmativas como para las interrogativas, 

independientemente de la estructura acentual del sujeto y del verbo. En las muestras del hombre 

encontramos un tono descendente en la tónica del sujeto solo cuando este es una palabra oxítona, 

característica que también hemos observado en otras variedades (Figura 51).  

1.7. Catania 

Para este punto de encuesta solo pudimos grabar a una mujer de 50 años con estudios 

universitarios que señala un uso emotivo del dialecto (para bromear o cuando está enfadada). 

Conseguimos grabar muestras de un informante varón que tuvimos que descartar ya que no 

conseguía leer las frases con naturalidad y las muestras no eran lo suficientemente 

representativas. Aun así, contamos con resultados de la localidad de Paternò, muy cercana a 

Catania y con rasgos prosódicos similares que describiremos más adelante. 
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Figura 52. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 

Parte nuclear 

Afirmativas 

En las afirmativas encontramos un tono descendente en el núcleo y en la cola continúa el 

mismo tono bajo. Además, podemos observar alargamiento en el núcleo y en la última vocal de 

todas las oraciones.  

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

En las interrogativas el alargamiento es aún mayor y está presente tanto en la tónica como en 

la última vocal. Al igual que en la variedad de Caltagirone, en Catania encontramos un tono 

descendente en el núcleo seguido de un tono ascendente en la cola. Por otro lado, la excursión 

tonal para esta variedad es mucho menor, solo 50 Hz aproximadamente, la mitad que para los 

resultados de Caltagirone (Figura 53). 
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Figura 53. Oración interrogativa absoluta. Mujer, Catania. U picciottu manciava na banana? ᾈ¿El chico comía un plátano?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

A diferencia de los resultados que describen Rodríquez et al. (2020) ᾄen los que identifican 

un tono alto en la sílaba tónica seguido de un tono descendente y dos tonos en la cola del tonema, 

ascendente y descendente (Figura 54)ᾄ nosotros no hemos observado el último tono 

descendente ni en las muestras de Catania ni en las de otras variedades orientales del mismo 

grupo dialectal.   

 

Figura 54. Oración interrogativa absoluta con proparoxítona en el núcleo. Catania. U vicirè mangiava na fragula? ᾈ¿El virrey 

comía una fresa?ᾉ. Espectrograma con curva F0, break indices y silabeo. Adaptado de Rodríquez et al. (2020:92). 

Interrogativas absolutas oxítonas 
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En las interrogativas absolutas oxítonas encontramos tanto el descenso como la subida final, 

aunque cabe cuestionarse si es oportuno hablar de tonal crowding ya que el alargamiento de las 

últimas sílabas está presente de forma sistemática en interrogativas y afirmativas. Es decir, si el 

alargamiento es sistemático ya existen dos moras en la misma sílaba. Sí observamos que el 

descenso es menor con respecto a las palabras (pro)paroxítonas (Figura 55). Por otro lado, 

volvemos a encontrar diferencias en el tonema con respecto a los resultados que describen 

Rodríquez et al. (2020:95), ya que ellos también observan un último descenso al final de la curva 

que en nuestro caso no se realiza (Figura 56). 

 

Figura 55. Oración interrogativa absoluta. Mujer, Catania. A fimmina manciava un baccalà? ᾈ¿La mujer comía un bacalao?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 
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Figura 56. Oración interrogativa absoluta con oxítona en el núcleo. Catania. U vicirè mangiava un baccalà? ᾈ¿El virrey comía 

un bacalao?ᾉ. Espectrograma con curva F0, break indices y silabeo. Adaptado de Rodríquez et al. (2020:95). 

Parte prenuclear 

La parte nuclear de las interrogativas y las afirmativas es idéntica, presentando un pico en la 

tónica del sujeto y otro pico de menor altura en la tónica del verbo.  

1.8. Corleone 

En Corleone recogimos muestras de un informante varón de 57 años con estudios equivalentes 

a la ESO en España que utiliza el dialecto con familia y amigos. Los resultados de este punto de 

encuesta no coinciden con ninguna otra variedad analizada en este estudio. A pesar de 

encontrarse cerca de otras localidades como Palermo, Termini Imerese, Alcamo, Castelbuono, 

etc., los contornos de las interrogativas absolutas (pro)paroxítonas son diferentes. 

 

Figura 57. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 
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Parte nuclear 

Afirmativas 

El descenso del núcleo no es tan marcado como en otras variedades, simplemente, la curva 

sigue la misma dirección después del tono bajo de la postónica del verbo (Figura 58). Esto se debe 

más a la configuración de la parte pretonemática que a la del núcleo, ya que el descenso se realiza 

de igual modo en la sílaba tónica. 

 

Figura 58. Oración afirmativa. Hombre, Corleone. A fimmina manciava na banana? ᾈ¿La mujer comía un plátano?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

En las interrogativas absolutas proparoxítonas de Corleone, destaca que, a diferencia de otras 

variedades, como ya comentamos anteriormente, en el núcleo observamos un tono ascendente y 

en la cola se mantiene dicha subida (Figura 59).  
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Figura 59. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Corleone. U vicerrè manciava na banana? ᾈ¿El virrey comía un plátano?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas oxítonas 

En el caso de Corleone, no hay diferencias entre las interrogativas (pro)paroxítonas y las 

oxítonas, ya que el núcleo presenta un tono ascendente, pero después no se observan otras 

inflexiones tonales en la cola (Figura 60). 
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Figura 60. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Corleone. A fimmina manciava nu baccalà? ᾈ¿La mujer comía un 

bacalao?ᾉ. Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Parte prenuclear 

En todas las oraciones el sujeto presenta el pico en la tónica, sin embargo, el pico del verbo 

solo se da en las afirmativas siendo de menor altura que el pico del sujeto.  

1.9. Enna 

En la localidad de Enna hemos recogido muestras de un informante varón de 62 años con 

estudios equivalentes a bachillerato en España que usa el dialecto con la familia, los amigos y los 

compañeros de trabajo.  

 

Figura 61. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 
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Parte nuclear 

Afirmativas 

El núcleo de las afirmativas se encuentra alineado con el tono descendente que se mantiene 

en la cola de las (pro)paroxítonas.  

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

Al igual que en Caltagirone, Catania, Lentini y Paternò, en Enna también producen un 

contorno en el que observamos un tono descendente en el núcleo y ascendente en la cola (Figura 

62). 

 

Figura 62. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Enna. U picciottu manciava na fragola? ᾈ¿El chico comía una fresa?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas oxítonas 

Encontramos un alargamiento evidente en el núcleo con el que se resuelve el tonal crowding 

atribuyendo dos moras a la sílaba tónica en la que se realizan los tonos descendente y ascendente, 

resultado que coincide con las interrogativas absolutas oxítonas de Caltagirone, aunque la 

excursión tonal que presenta este informante es menor a la de los informantes de Caltagirone.  
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Parte prenuclear 

El núcleo de las afirmativas y de las interrogativas absolutas presenta la misma estructura y 

tampoco hay diferencias en el registro tonal. Ambos contornos realizan un pico tonal en la tónica 

del sujeto y otro en la tónica del verbo de menor altura.  

1.10.  Lentini 

En Lentini recogimos muestras de una mujer de 56 años con estudios universitarios que utiliza 

el dialecto con la familia y los amigos.  

 

Figura 63. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 

Parte nuclear 

Afirmativas 

En las afirmativas no encontramos resultados diferentes a los patrones que hemos observado 

en otras variedades. El tono descendente se encuentra alineado con el núcleo y continúa en la 

cola.  

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

Como ya mencionamos anteriormente, los contornos de Lentini coinciden con aquellos que 

predominan en las variedades occidentales, realizando entonces un tono descendente en el 

núcleo y uno ascendente en la cola. La excursión tonal entre estas dos inflexiones es de unos 20-

30 Hz, menor que las muestras de Caltagirone. También encontramos de forma sistemática 

alargamiento en la última vocal de las interrogativas (Figura 64). 
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Figura 64. Oración interrogativa absoluta. Mujer, Lentini. A fimmina manciava na banana? ᾈ¿La mujer comía un plátano?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas oxítonas 

La sílaba tónica cuenta con dos moras debido al alargamiento sistemático que se da en la 

última sílaba, por lo tanto, sí se pueden producir los tonos descendente y ascendente, al igual que 

en Caltagirone y Enna.  

Parte prenuclear 

En la parte nuclear no encontramos resultados diferentes. Afirmativas e interrogativas 

presentan un pico tonal en la tónica del sujeto y en la tónica del verbo, siendo este último de 

menor altura.  

1.11. Marsala 

En Marsala grabamos a un informante varón de 25 años con estudios universitarios que utiliza 

el dialecto en casa y en contextos informales.  
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Figura 65. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 

Parte nuclear 

Afirmativas 

En la mayoría de las oraciones afirmativas encontramos un tono descendente que no está 

alineado con el núcleo, sino que comienza en la sílaba pretónica, en ocasiones ese descenso 

continúa en el núcleo o, por el contrario, se mantiene el tono bajo hasta la cola (Figura 66).  

 

Figura 66. Oración afirmativa. Hombre, Marsala. U picciottu manciava na banana. ᾈEl chico comía un plátanoᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 
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En todas las muestras encontramos un tono ascendente en el núcleo y un tono descendente 

en la cola, al igual que la mayoría de las variedades occidentales.  

Interrogativas absolutas oxítonas 

En las oxítonas se producen ambos tonos, ascendente y descendente, pues hay alargamiento 

en la última sílaba, lo que permite la realización del último tono a través de la adición de una 

mora (Figura 67).  

 

Figura 67. Oración interrogativa absoluta. Hombre, Marsala. U vicerrè manciava nu baccalà? ᾈ¿El virrey comía un bacalao?ᾉ. 

Espectrograma con curva F0, división en sílabas y break indices. 

Parte prenuclear 

En la parte prenuclear encontramos el mismo contorno para las afirmativas y las interrogativas 

y no hay diferencias en cuanto al rango tonal. El sujeto presenta un pico en la tónica y el verbo 

también, pero de menor altura.  

1.12. Mazara del Vallo 

En Mazara del Vallo grabamos a un informante varón de 54 años con estudios equivalentes a 

segundo de la ESO en España que utiliza el dialecto con sus familiares y en el trabajo, y a una chica 

de 17 años que, aunque es mucho más joven que el resto de los informantes, quisimos tener en 

cuenta ya que las muestras eran representativas y hace un uso frecuente del dialecto.  
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Figura 68. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 

Parte nuclear 

Afirmativas 

Ambos informantes presentan un tono descendente en el núcleo y en la cola continúa ese tono 

bajo.  

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

En todas las muestras se observa un tono ascendente en el núcleo y descendente en la cola.  

Interrogativas absolutas oxítonas 

El hombre produce dos tipos de contornos para las interrogativas absolutas terminadas en 

palabra oxítona: en un 20% de las oraciones presenta un tono ascendente en el núcleo, 

produciéndose, de este modo, truncamiento, y en el resto de las muestras se da un breve 

alargamiento en el que se añade una mora y se producen ambos tonos, uno ascendente y otro 

descendente. La informante mujer realiza de manera constante un tono ascendente, por lo tanto, 

hay truncamiento tonal.  

Parte prenuclear 

Tanto el hombre como la mujer realizan el pico de la tónica del sujeto y el de la tónica del 

verbo de menor altura en afirmativas e interrogativas sin diferencias en el rango tonal, sin 

embargo, en algunas muestras el hombre no produce el pico de la tónica del verbo y encontramos 

un tono descendente que sigue la misma dirección que las postónicas del sujeto.  
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1.13. Modica 

En esta localidad hemos grabado a un informante varón de 33 años con estudios universitarios 

swg"wvknk|c"gn"fkcngevq"og|enãpfqnq"gp"uwu"eqpxgtucekqpgu"rctc"ᾌgptkswgegt"gn"fkuewtuqᾍ"eqp"uwu"

compaisanos y a una mujer de 55 años con estudios universitarios que lo usa para bromear y 

dependiendo del nivel sociocultural de su interlocutor.  

 

Figura 69. Mapa personalizado. Fuente: Google My Maps (2024). 

Parte nuclear 

Afirmativas 

Ambos informantes presentan un tono descendente en el núcleo con un tono bajo que 

continúa en la cola.  

Interrogativas absolutas (pro)paroxítonas 

Los resultados son similares a los de las variedades occidentales, a pesar de su ubicación. 

Encontramos un tono ascendente en el núcleo y un tono descendente en la cola en ambos 

informantes (Figura 70). 


































































































































































































